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I. PHONETICA

J. ECKMANN

Karamanli adi1 Anadolu'nun Tiirk¢e konusan ortodoks hiristiyanlarina
verilen bir ad olup ilk defa 1553-1555 yillarinda Istanbul ve Anadolu'da
seyahat eden Hans Dernschwam'm seyahatnamesinde Caramanos
(=accusativus) seklinde ge¢mektedir.'! Bazi Karamanli iskdn yerlerine
Suriye'de, Balkanlar'da, Besarabya'da, hattd Kirim'da tesadif edilmekle
beraber, Karamanlilarin esas Kkiitlesi, Tiirk - Yunan ahali miibadelesine
kadar, Anadolu'nun takriben Trabzon—Firat—Toros — Silifke hattindan
batiya disen kisminda, bilhassa Kayseri, Nevsehir, Nigde, Konya bol-
gesinde, Karadeniz'in sahil mintakasinda, Istanbul'da ve baska yerlerde
daginik olarak oturmakta idi.

Karamanlilarin mensei hakkinda iki nazariye ileri stiriilmiis bulunmak-
tadir : 1. Karamanlilar tirklesmis Rumlardir; 2. Selguklular zamaninda
Bizanslilarla olan siki miinasebetler neticesinde Tiirklerin bir kismi hiris-
tiyanligi kabul etmistir ve Karamanlilar bunlarin torunlari, yani aslen
Tiirktiirler > Bircok hususlar bu ikinci nazariye lehine konusmaktadir.

Karamanlilar Yunan alfabesini kullanmis ve XVI. asirdan itibaren bu
alfabe ile yazili zengin bir Tiirk¢e edebiyat gelistirmiglerdir. Simdiye
kadar tetkik ve nesredilen bu gibi eserlerden,’ ilk olarak, baz1 érnekleri

' W. Heffening, Die tiirkischen Transkriptionstexte des Bartholomnaeus
Georgievits aus den Jahren 1544-1548: Abhandlungen fiir die Kunde de Morgenlandes.
Leipzig 1941. 4. s. Son zamanlarda Karamanhlarin bir kismu protestanhigi kabul
etmistir.

’ N. Dmitriev, Materiah po osmanskoy dialektologii. Fonetika «karamalickogo»
yazika " Zapiski Kollegii Vostokovedov III (1928), 425. ve miit. s.

> istanbul patrigi Gennadios Skholarios'un 1455-1456 siralarinda, Fatih'in
talebi iizerine, kaleme aldig1 ve ilim Aleminde Gennadios'un itikatnamesi diye tammman
Yunanca risalenin Karaferye'li kadi Ahmet tarafindan yapilmis ve Gennadios
tarafindan Yunan harfleriyle yazilmis olan Tiirkce terciimesi Karamanlica degil, Osman-
Icadir. T. Halasi Kun'un Gennadios torok hitvallasa [Gennadios'un Tiirkce itikat-
namesi] (KCsA I. Ergianzungsband [1936], 139-247) bashkl, arastirmasina bakimz.
Halasi Kun'un eseri hakkinda bilgi edinmek icin bakimz: Ragip Ozde m, Gen-
nadios'un itikatnamesi: Ulkii X (1938), 529-540.

Bunun gibi E. Re s sinin Canto turco del secolo XVI in caratteri greci (Annali
del R. Istituto Superiore Orientale di Napoli. N. S. I [1940], 237-239) bashg altinda
tetkik ve nesrettigi, XVI. asrin basma ait ve Yunan harfleriyle yazilmis olan Kkiiciik
Tiirkce tiirkii de Karamanlica degil, Osmanlicada.
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Bl au tarafindan gosterilen XVI-XVIL. asra ait Mariupol ( Azak denizi
kiyisinda) metinleri zikredilebilir. * Bunlardan baska, XVII-XVIIIL. asra
ait heniiz nesredilmemis birtakim yazma metinler de vardir.” Matbu
eserlere gelince, bunlara XVIII. asrin baslarindan itibaren raslanmakta-
dir. Khudaberdoglu-Theodotos Yunan harfli Tiirkce yayinlara
ait makalesine, 1718-1860 arasinda Amsterdam, Istanbul, Kayseri,
Izmir, Venedik, Viyana, Atina, Leipzig, Biikres ve Sire matbaalarinda
basillan Yunan harfli Tiirkce eserlerin bir listesini ildve etmistir.® 71
maddede 54 eseri ihtiva eden bu listeden ilk Yunan harfli Tiirkce kitabin
1718-de Amsterdam'da cikmis oldugunu Ogreniyoruz. Bu kitap, B. 1.
isminde bir papazin, I'xovilépe ipdve Meauyl adiyle kaleme aldigi bir
hiristiyan  ilmihalidirr Khudaberdoglu - Theodotos'un liste-
sinde (kisaltmasi: Khud.) verilen kitaplar arasinda en cok dini eserler
(ilmihaller, ibadet kitaplari, Mukaddes Kitap terctimeleri, hiristiyan
azizlerinin ve hiristiyanlik ugrunda olenlerin hayatini nakleden Kkitaplar
v. s.), birer ilmi, felsefi, tibbi ve ticari eser, bir insa kitabi, bir Tiirkce-
Yunanca liigat’ ve bir-iki ladini eser® vardir. 1860-tan sonra c¢ikan

“ 0. B 1au, Griechisch-tiirkische Sprachproben aus Mariupoler Handschriften :
ZDMG XXVIII (1874), 562-576. BI1a u'in tahmininden farkhh olarak, bu metinler «Ki-
rim Tiirk halk agzi» (571. s.) ile degil, Anadolu Karamanh agizlarindan biriyle yazil-
mistir. imlas1 s sesi icin kullamlan hususi isaretten sarfinazar, Anadolu Karamanh
imlasinmin  aymidir.

° Ba metinler hakkinda Gy. Moravcsik (Egyetemes Philologiai Kozlony
[Umumi Filologya Belleteni] IV [1931], 21) ve Heffening (a. e. 10. ve miit. s.) bazn
maliimat vermektedir.

“S.A. Khudaberdoglu-Theodotos, ‘H tougxdpwveg “ENknvix®, pihohoyia
1453-1924 [Tiirkce Yunan edebiyati 1453-1924]: *Exetnels 17 Eraupefag Bulavriyiy Znoudlv
[Bizans Arastirmalar1 Kurumu Yillig1] VI (1930), 299-307. Miiellif, 1718 ile 1860 arasinda
basilan kitaplarin katalogunu tanzim ettigini soyliiyorsa da, hakikatte listesi 1857-de
sona ermektedir. Bu listeye E. Misae 1ides'in tercime ettigi Xalivél dpdi povoTa-
anudi Mearytd (istanbul 1860) bashkh eser ilive edilmelidir.

7 Bu liigat Z. Hagi'oreites'in Asfixdv touprendv xal ypauxixdy [Tiirkge-Yu-
nanca liigat] bashikh eseridir. Bu eser ilk defa 1805-te Venedik'te basilmistir (18177,
1819°; listede bundan baska daha ii¢ defa basildig1 kaydedilmigsse de, basihis tarihleri
yerine birer ? isareti konmustur). Khudaberdoglu-Theodotos'un listesine
Tiirkce kisimlar1 da Yunan harfleriyle yazili su iki liigat de ildve edilmelidir : D. A 1 e k-
sandrides, Asfixdv Toupxixo-ypaixtxdyv elvropov [Tiirkce-Yunanca kiiciik liigat] , Viya-
na 1812 (aymi miiellifin aym yerde ve aym yilda c¢ikan Fpatp‘uacﬂx‘}. T{:mxmo-‘raupxuvﬂ
[Yunanca - Tiirkce gramer] unvanli eserinin ilivesi) ve 1840-ta Atina'da basilan
Amﬂapi (J. Deny, Grammaire, XX. s.).

* Bunlar arasinda diinya edebiyati tarihi bakimindan c¢ok miihim bir eser de

vardir. Bu, I. s. III. asirda yasamis olan Yunan yazar1i Heliodoros'un Theagenes
ile Kharikleia adlli romanimin E. Misaelides tarafindan yapilan ve 1851-de Istan-
bul'da nesredilen terciimesidir. Bu terciime, XVI-XVIII. asirda Avrupa edebiyatlarina
biiyiik tesirler icra etmis ve hemen hemen biitiin Avrupa dillerine c¢evrilmis olan bu
Eski-Yunan romaninin Anadolu Karamanlhilari arasinda XIX. asrin ortasinda hala rag-
bet gormekte oldugunu gostermek bakimindan dikkate deger (J. Darko: Debrecrni
Szemle [Debrecen Mecmuasi] V [1931], 135-136).
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Karamanlica kitaplarin katalogu heniiz yapilmamustir.” Miistakil eserlerden
baska ayrica Yunan harfli Tiirk¢e gazete ve mecmualar da vardi. Ik
Yunan harfli Tiirkce gazete olan I'aletdt *Avator®y 1840-ta istanbul'da
E. Misaelides tarafindan kurulmustur."

Karamanli dili, Yunan harfli eserlerde gorildiiglii gibi, birlik goster-
memektedir, fakat burada da bir " edebi dil,, ve muhtelif " agizlar ,,
vardir. Bizzat tetkik edebildigimiz metinlere dayanarak Karamanlica
eserleri dil bakimindan soyle tasnif edebiliriz :

I. Dogrudan dogruya edebi Tiirkge ile yazili eserler. Bunlar aslen
Arap harfleriyle yazilmig Tiirkce eserlerin  Yunan harfli nesirleridir.
Prohle'de kiigik bir o6rnegini gordiigimiz Ahmet Mithat'in bir
roman: gibi." Bu grupa giren eserler nispeten yenidir. Transkripsiyon
sistemleri umumiyetle dogru oldugu ve kelimelerin vurgusunu goster-
dikleri cihetle faydalidirlar.

Rumlar icin yazilmis Turkce gramer ve llgatleri de burada zikret-
mek lazimdir. Bu gibi eserlerde Arap alfabesiyle yazilmig olan metin
bir de Yunan harfleriyle de tekrarlanmistir.

Nihayet XIX. asrin son yillari ile XX. asrin baslangicinda Ingiliz
Mukaddes Kitap Sirketi tarafindan nesredilmis olan Yunan harfli Tiirkce
Mukaddes Kitap terclimeleri de bu grupa ithal edilebilir. Ancak bun-
larda biitiin has isimler (IS ve KM'te' oldugu gibi) Yunancadir.

II. Halk unsurlar ile az cok karisik bir yazi dili ile yazilmis eserler.
Bunlar arasinda tirli kademeler vardir:

a) Dili edebi Tiirkceye yakin olmakla beraber halk agizlarina ait
birtakim fonetik hususiyetleri (noksan vocalis uyumu: anler, arzuler,
ogh, giini, yokur, oldi, kurtil-, bulin-, doldir-, kalup, yetisiip, nufuzli ;
eooi: et-, de-, esit-, ver-, gece oo it-, di-, isit-, vir-, gice; ses boslugu: bean,
tesmie, tektik assimilatio ve dissimilatio hadiseleri: seher, mimkin,
muhasere, v. s.) ihtiva eden metinler. TaOs, Hem veya Asia adli gaze-
teden Prohle tarafindan gosterilen parca' bu tiptendir.

Bundan baska Anadolu hiristiyanlarina Yunancayi1 ogretmek maksa-
diyle Tiirkce kismi da Yunan harfleriyle yazilan liigatler de bu grupa
dahildir. Bu liigatler esas itibariyle edebi dille yazilmis olmakla beraber,
bazi agiz hususiyetleri ile agizlara mahsus tektiik kelimeleri de ihtiva

’ Karamanlica kitaplar hakkinda su eserlerde de malimat vardir: C 1. Ha-
art: JA IXe ser., t.XVI (1900), 459 -477; W. Pr5hle: KSz XII (1911/12), 199 -
216: S p. Lampros: Néog EXvouvipwy XV (1921), 363-366; J. Deny, Gram-
maire (bibliyografya); R. M. Dawkins, Turco-Christian Songs from Asia Minor:
Annuaire de I'Institut de Philologie et d'Histoire Orientales II (1934) [Melanges Bi-
dez], 185-206; J. Deny: KCsA II (1941), 119-128; C.C. Giurescu, Livres
turcs imprimes a4 Bucarest (1701 et 1768): Revista Iatorica Romana XV (1945), 275-286.

""Khudaberdoglu-Thedotos, a.e. 303.

" KSz XII, 216.

' Kisaltmalar icin 169-172. sahifelere bakiniz.

¥ KSz XII, 214. ve miit. s.
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etmektedirler. Aleksandrides'in Tiirkge-Yunanca lligati bu nevi
eserler icin Ornek olarak gosterilebilir.

b) Bu grupa dahil metinler a grupunda temas edilen hususiyet-
lerden baska, yalniz Karamanlica metinlerde raslanan bazi hususiyetler
gostermektedir: Arapca isim ve adiectivumlara bir -/ik ve -li ekinin
getirilmesi: aflik, miibarekli; Arapca adiectivumdan -siz ekiyle adiecti-
vum privativum teskili: mimkinsiz 'imkansiz'; yardimci fiil olarak
edilmek ve olunmak yerine olmak: icra ol-, cem ol- 'toplanmak'; nadiren
Tiurkce veya Farsca kelimeden Arap ekiyle kelime teskili: variyet
'varlik', serbestiyet oo selbeziyet 'serbestlik’' v. s. Haz, El, Giul, Plan bu
tiptendir.

¢) Bu metinlerde agiz hususiyetleri bundan evvelki gruplara nispetle
daha coktur. Ancak syntaxis Tiirk syntaxisinden biliyiik farklar goster-
memektedir. RaAC, AC, KS gibi Mukaddes Kitap terciimeleri ve Do,
Isp gibi diger eserler bu grupa dahildir.

III. Karamanh halk dili veya ona ¢ok yakin bir dil ile yazilmis eser-
ler. Bunlar dil bakimindan tam bir birlik teskil etmemekle beraber, esas
itibariyle ayni1 agiz hususiyetlerini gostermektedirler. 1-8 numarali me-
tinler (as. bk.) bu grupa dahildir. Digerlerine nispetle en cok agiz
hususiyetleri AO'ta vardir. Ondan sonra La, Serapheim'in Kitaplari
ve syntaxisi barbarizmlerle dolu olan Syn gelir.

Asagida bahsedecegimiz ses hususiyetlerinden baska, bu metinlerde
bircok morphologia, syntaxis ve lligat hususiyetlerine tesadif edilmek-
tedir. Bu hususiyetlerle bu yazimizin devaminda ayrica mesgul olaca-
gimizdan, simdilik bunlara temas edilmemistir.

Karamanlicanin nasil bir dil oldugu meselesine ilk defa Jacob
temas etmistir. Jacob Karamanlicayr "klasik dile c¢ok yakin,, bir dil
sanmaktadir. Bu iddia, yukarda goriildiigii gibi, yalniz kismen dog-
rudur.

Anadolu Karamanli agizlar1 hakkindaki ilk arastirma Huart tara-
findan yapilmistir.” Ancak Huart'in tahmin ettigi gibi isledigi eserler
dogrudan dogruya Ankara agziyle yazilmis degildir. Bundan baska,
Huart eserlerin mellifi hakkinda da yanilmistir. Clinkii kaynak olarak
kullandig1 eserlerin hepsinin miiellifi "Seraphin Raqib,, (Raqib "rahip,,
seklinde okunmalidir), yani Adalia'll Serapheim (as. bk.) degildir;
Huartin "No. 2, ile isaret ettigi lpoanvyntéprey 1006 “Ayion "Opovg [Mu-
kaddes Dag ziyaretgahi]| baslikli eser Serapheim'in degil, 1gnatios
adinda bir papazin yaptigi bir tercimedir (Khud. No. 33). Ger¢i Se-
rapheim'in de bir Proskynetarion'u vardir, fakat bunun unvani bas-
kadir (as. bk.). Huart esashh diyalektolojik bir incelemeye girismemis,

“ G. Jacob, Zur Grammatik des Vulgar-Tiirkischea : ZDMG LII (1898), 696.
' Cl1. Huart, Notice sur trois ouvrages en turc d'Angora, imprimes en
caracteres grecs : JA IXe ser., t. XVI (1900), 459-477.
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imla meseleleri dolayisiyle bazi fonetik (k- = g-, i ve o prothesisi, meta-
thesis, geminatio), morfolojik (rabbi-]) ve kelime teskili (miibarek-Ii)
hususiyetlerinin  zikriyle iktifa etmistir. Fakat burada da yanliglardan
kurtulamamugtir: netevd) kb "son coeur,, (466. s.) degil, bedeni seklinde
okunmalidir ;&vystltiey (467.s.), &yvasly (471.s.), nepir (472.5.), pexeody
(472. s.), yani ansizdan 'ansizin’', annasin veya agnasin 'anlasin’, befat
'vefat', mehfum 'mefhum' "yanlis transkripsiyon,, (472. s.), karerinces,
tuttuk¢as da "hata,, (469. s.) degil, agiz hususiyetleridir.

Prohle, Turkcede vurgu meselesi hakkindaki yazisinda Karaman-
Iicanin vurgu meselesine de dokunmustur.'

Deny'nin Grammaire'inde Karamanlicadan alinmig bircok misaller
vardir. Bundan baska Deny, Karamanlicada raslanan -(y)isin-li ge-
rundiumla ayr1 bir yazida mesgul olmustur.”

Karamanh dili hakkinda simdiye kadar en ciddi arastirmayr Dmit-
riev yapmistir. Dmitriev, yukarda adi gecen arastirmasinda (ZKV
III, 417-458; 1V, 107-158) 1841-de Selanik'te ¢ikmis ve Kiril harfleriyle
yazilmig bir dil kitabinin Karamanlica kismini fonetik bakimdan islemistir.
Fakat onun inceledigi Karamanli agzi Anadolu Karamanli agizlarindan
farklidir. Dmitriev'in bu eserinden Karamanlicanin yazilmasinda
Balkanlar'da Yunan harfleri yerine bazen Kiril harflerinin de kullanilmis
oldugu anlasilmaktadir.

Bu makalemizde 1756 ile 1818 yillar1 arasinda basilmis sekiz Yunan
harfli Tirkge kitaba dayanarak, Anadolu Karamanli agizlarim fonetik
bakimdan tetkik etmek istiyoruz. Dayandigimiz metinler sunlardir:

1. Kyr = Kyriakodromion [Pazar vaizlann kiilliyati]: Adalia'lh (An-
talya'li) Serapheim, TLoOple aeveviiy nvptaxniepivd tlelém (&
vasaxtidp... Venedik 1756, 1795°. XI1+426 s. (Khud. No. 6-7)." Miiellif,
"cemii Anadol etrafinda sakin olan hristiannara,, hitabettigi bu kitapta,
yiin her pazar giinline mahsus olmak tlizere Yunancadan terciime ettigi
vaizlart toplamistir.

2. Pros = Proskynetarion [Ziyaretgdh kilavuzu]: Adalia'lli Sera-
pheim, Kovthoused iy, "ALN povnapix Xptotds "Epévrtpelny pe3lodr Slodn
&yvin maotnyd) vephy Laper vapesay). Ilpoonuvvytdproy tiig dylag mblews
*Iepovoadi)y ... Lipsia 1758°. 84 s.” (Khud. No. 9). Filistin ve bilhassa

" W. Prohle, Zur Frage des Wortakzents im Osmanisch-Tiirkischen: KSz
XITI (1911/12), 199-216.

" J. Deny, Le gerondif en -(g)isin, d'apres les ecrits du moine loanni
Hierotheos, en turc des Grecs-orthodoxes turcnphones d'Anatolie: KCsA III (1941),
119-128.
" Huart (a. e. 476) bu eserin ilk defa 1758-de basildigini séylemektedir. Ayni
yerde, unvandaki vuaaa;‘iloip tertip hatasidir. Bu hatalar Heffening'e de ge¢mistir
(a. e. 11. s.). Khud. listesinde (No. 7) ikinci basilig tarihi olarak gosterilen 1758 de
yanlistir.

" Giurescu (a.e. 576), bu eserin ilk defa 1701-de Biikres'te basildigin1 sdylii-
yorsa da ne kendisi, ne de eserlerini mehaz olarak gdsterdigi miiellifler bu ilk basilis1
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Kudiis'teki mukaddes yerleri ziyaret etmek istiyen hiristiyanlara mahsus
Yunanca ve Tirkce bir kilavuzdur.

3. Ps = Psalterion [Mezmurlar kitabi]: Adalia'i Serapheim,
Tadthprov ... Venedik 1782. 10 + 282 s.** (Khud. No. 14).

4. IK = Adaliali Serapheim, *Intl& ?' xehapl ... Venedik 1806°.
18 + 110 s.”” (Khud. No. 36). lIsa'nin hayati hakkinda Yunancadan
tercime edilmis bir eserdir.

5. Ko = Adalia'lu Serapheim, Koidti tpév vaouyetod ... Venedik
1806°. 96 s.*’ (Khud. No. 35).

Bu eserlerin miiellifi, daha dogrusu miitercimi olan kesis Sera-
pheim, Karamanlh edebiyatinin en caliskan simalarindandir. Hayati
hakkinda mufassal bilgiye sahip degiliz. XVIII. asrin ilk yarisinda
Isparta’da dogmustur. Fakat kendisi Adalia'li (Adalia'lu), yani
Antalya'lh oldugunu soyliiyor. 1774-ten itibaren kisa bir miiddet
Ankara metropolitliginde de bulunan bu zatin, adi gecen eserlerden
maada baska Tiirkce ve Yunanca eserleri de vardir.”* Haydpe yeyear ...
(Venedik 1806; Khud. No. 34) ve *Alijp namoaiy povastip Kbxxoveuv...
(Venedik 1816; Khud; No. 40) bashikli eserleri Huart tarafindan
kisaca tetkik edilmistir.

6. La = Lausaikon: Morali Dionysios, Aaveaixéy... xl
downtigheply dpouvpheptvi) vaxk &tép . . . Venedik 1806. 157 s. (Khud.
No. 28, miitercimin ismi ve eserin basilis tarihi kaydedilmemistir).
Hiristiyan cilekes ve sehitlerinin hikdyelerini anlatan bu kitap "Rumca-
dan Anadol semtinde bulunan ve Rumca bilmeyen Hristiyannarin
kifaeti icin» terclime edilmistir. Miitercim Dionysios "Kaysarinin
skholiasinda,, okuyan bir zattir.”

7. AO—Altinoluk: Nemseher'li (Nevsehir'li)) Georgio s, o0 *Aktyv-
ohodn &ytddy wamtantd méle pdpruposlapilv BE Ootoglapny vaxdiyetdepl,
Kantigl itCodv lextnxliept) xapyetiip meytédymp ... 1815.114-336 s.

gormemislerdir. Serapheim'in 1701-de belki daha diinyaya gelmemis oldugu diisii-
niilecek olursa bu tarihin yanlis olmasi icabeder. 1750 siralarina ait bir tarih ¢ok daha
muhtemel olabilir. Tabii, eserin ilk basilist meydana g¢ikmadik¢a onun hangi tarihi
tasidig1 tesbit edilemez. Ugiincii basilisi 1780 (Lipsia), ddrdiincii basilisi ise 1799 tari-
hinde (Viyana) c¢ikmistir (Khud. No. 8, 13, 26 ; Giurescu, a.e. 576. ve miit. s.).

* Deny: KCsA I, 122, 3. not ile karsilastiriniz

> Huartda fimh& (a. e. 475) ve Khud-aberdoglu-Theodotos'ta
frtehd (No. 3, 36) yanlis gosterilmistir.

* lk basihist 1753 (Venedik; Khud. No. 3).

* lk basiligt 1753 (Venedik; Khud. No. 4).

**Huart, a.e. 474, ve miit. s.; Khud. No. 3-9, 12-18, 21, 26, 27, 34-
36, 40 (muhtelif basilislariyle ceman 12 eser). Deny: KCsA I, 122, 3. not ile
karsilastiriniz.

* Burada sozii gecen «Kaysarinin skholiasi> , yani Kayseri Karamanli mektebi,
Karamanlica ilk ve tam Mukaddes Kitap terciimesini (1800 siralarinda) yapan Isken-
derunlu Germanos (1759-1805) tarafindan kurulmustur (Khudaberdoglu-
Theodot os, a. e. 303).
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(Khud. No. 39). "Kayseri mansibindan nemseherli,, papaz Georgios,
kitabini yazdigi zaman 56 yasinda idi. Bu eserinde hiristiyan aziz ve
sehitlerinin tlrlii "Rumca,, kitaplardan toplayip "Tilrk lisanina,, adapte
ettigi hikayelerini anlatmaktadir.”® Aziz ve sehitlerin "nakliyetlerinden
bazilarim1 kisalttik, okuyan ve dinneyennere usannik gelmesin deyi,,
diyor. Hakikaten papaz Georgios, hikdyelerini sanct bir sekilde
anlatmistir.

8. Syn=Synaksarion [Azizlerin biyografyalari]: ianneoglu Anas-
tasios, MmoO %utdm dv fxf &ydv cvvalaprotd téxpmd tep xf ... Vene-
dik 1818. 564 s. (Khud. listesinde yoktur). Hiristiyan aziz ve sehitleri-
nin yilin her giinliine mahsus hikayeleri. "Rumcadan,, terciimedir.

Burada esas kaynak olarak aldigimiz bu metinlerden baska, asagi-
daki eserlerden de faydalandik :

9. RAAC ="Pénnt "Itoa 8\ Mestyly *'Ayde tlededivlv yrovvavl Atoavev-
Etantatpx Atoavive teprloupest . . . (De Kastro matbaasi) 1826.
301 +4 s. (Khud. No. 52).

10. AC = Ayt ? tleter. Kawv) Awadfinn, yiéve “Pérmruml
eB(=B2) xelaorlnuyl ’Incods Xprorolody yevi Balierl (=Pactetl) . ..
Atina 1838. 329 s. (Khud. listesinde yoktur). Taniklarrmiz Metta (Yunanca
Matthaios, kisaltmasi: Mat) tarafindan yazilmis olan kisimdan alinmistir.

11. KS = Kuténn oeplp. Madatk Awadixn yidve °Eoxi Bactyér.
Atina 1838. 1032 s. (Khud. listesinde yoktur).

12. Do = Paisios, Toypet ttviydstandepl .. 1839. 237 s.
(Khud. No. 64). Kayseri metropoliti Paisios Kayseri'de ilk (Yunan
harfli) matbaayr kurmustur.” Eseri, Moskova metropoliti Plato n'un
Katfiynete (1765) baslikli ortodoks ilmihalinin "bazi taraflarinda birkag
tenzil ve kitabin maksadina mugair olmayan tebdilliklerilen okuyanlarin
kolay annamasi igin,, terciimesidir.

13. Isp = Endirlik'li foannes Georgiades, "Tendt Meouyiyé
... Istanbul 1857. 206 s. (Khud. No. 71). "Rumcadan,, terciime edilmistir.

14.Haz = Euangelinos Misaelides, Xalwvét dpdi povoraxnpét
Meauynél 1860. 464 s. (Khud. listesinde yoktur). "Rumcadan,,
tercime edilmistir.

15. TaOs — N. Th. Sullides. Tepiyt *Ocpavi. 1. cilt. Istanbul
1874. 399 s.

*  Bu kitapta anlatilan Ayos [Aziz] Eusiathiosun ve horantasiun [ailesinin] aziz

nakliyeii beyan (264-284. s.) adli hikdyenin varianslari Anadolu'da halk arasinda da
yasamaktadir. A, Cafero gl u'nun Anadolu agizlarindan toplamalar (Istanbul 1943)
basliklt eserinin Memet 3 (49-53. s.) ve Sivas ve Tokat illeri agizlarindan toplamalar
(Istanbul 1944) bashikli kitabinin Déylet kusu (162-166. s.) isimli masallar1 yukardaki
hikayenin birer variansidir.

’’ Asil metinde harfin iizerinde bulunan nokta, matbaamizda isaretli Yunan
harfleri bulunmadig: icin, harften sonra konmustur.

* Khudaberdoglu-Theodotos, a.e. 303.



172 J. ECKMANN

16. El = Urgiip'lii Kh. Stephanos loannu, "Eleyyos Sapap-
tupopévey yidyot texlim-ovd Ilpotestdv. Atina 1876. 288 s.

17. Gill = Georgios lIoannu Aimeloglu, Kwoullépr ipdve
Mestyf . .. Istanbul 1883. 323 s.”

18. Hem = Hemerologion [ Takvim |: “Hpepoddytov yudve ... yip
wody Clup dhvviy é&ndotolog, oexid, mnatépeg. dorog Bt tliddexecieply
reptlepél  yadlepevi povyteBl pedlpouvddne. Istanbul 1891. 508 s.

19. IS = *Iv<liir oeply ydve *"Aytnh < erit. Londra 1891.

20. Plan = Hierotheos Teknopulos, Hizvévres nal miave-
pévor yrdve @\dadavdde Bt &ldavavdép. Istanbul 1898. i. cilt 303 s., IL
cilt 143 s.

21. KM = Ketén'y Mouvxat't g yrdy'otr Ayt é&tlx At “Ayty
el . [stanbul 1905. 1224+356 s.

Phonetlca

iMLA

Turkcenin 31 sesinden ¢, ¢, A, 1, j, 6, s ve i seslerini Yeni -
Yunan alfabesiyle isaretlemek miimkiin degildir. Bundan bagka eski
metinlerde ¢ok defa b, d ve g sesleri de p (m), ¢ (t,%#) ve k () ile gos-
terilmistir. Turkgedeki sesleri hakiki degerlerine gore tesbit icin ilk
ciddi tesebbiis ancak 1826-da Istanbul'da basilmis olan RaAC'te
yapilmistir.”

Esas kaynak olarak kullandigimiz 1 - 8 numarali eserlerin hepsi
1826-dan oOnce basilmis olduklarindan tatbik ettikleri imld epey kaba-
dir. Bununla beraber, Turkcedeki sesleri mumkiin oldugu kadar dogru
bir sekilde tesbit etmege calisan bir eser vardir: Synaksarion. Bu
eserin en biyik meziyeti, b (un) — p (), d (vr) — £ (3), g (v%) — &k (%)
seslerinin, bilhassa kelime baslarinda, birbirinden ayirdedilmesidir. Buna
mukabil 1 — i, ¢c—¢, s—s§, z—j seslerinin isaretleri arasinda bir fark go-
zetilmemistir: 7, i = t, e,  ve pek nadiren u; ¢, ¢ =18; , § = ¢, ¢;
z, j = L. En kaba imla ile Altinoluk'ta Kkarsilagiyoruz: 1, i = ¢, % ve
pek nadiren 0; o, d = o; u, i = ov (bazen i == wov); b, p =m; g, k=
%;d=nr,8;¢f=r1 % Serapheim'in eserleri ve Lausaikon isaretleme
bakimindan bu iki metin arasinda bir intikal tegkil etmektedir. Bunlarda
vocalislerin isaretlenmesi Altinoluk'taki gibidir, fakat consonanslarin
isaretlenmesi, bilhassa Psalterion'da, Altinoluk'takine nispetle daha itina-
Iidir, yani b, d ve g icin &, t, % isaretlerinden bagka {in, icn ~vT,(d)
ve t# (g) isaretlerine de sik sik rasliyoruz.

* Bu, yukarda adi gegen ilk matbu Karamanlica eserin dérdiincii basilisidir.

* Karamanlilarin kullandiklari  Yunan harfli imla meselesi ile ayr1 bir yazida

mesgul olacagiz.
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VOCALISLER
a

1. Bu vocalis Karam anlicada esas itibariyle muhafaza edilmistir.

2.a > e:

a) y-nin tesiriyle :  heyal yeyedi Kyr 185 : 38, AO 214 : 5, La 44:
17, Syn 70 : 39, Do 88 : 1 < hayal ; heyat yeysdt Kyr 3 : 27, Pros62:
5, yeywet Ko 65: 30 < hayat; heyran ¥swpaviny- Ps 42: 32 ( meta-
thesisle :  heryan yept&v Ps 101 : 14), yeyipiv AO 30 : 3, yeipdv La 34 :
16, Syn 236: 41, tsp 24 : 24 < hayran. Vocalislerarast y-nin diismesiyle:
heal, heat (22. § c¢). Bu degisme Tiirkce kelimelerden yalniz, yeyka-
vetxa- Kyr 78 : 18, Pros 40 : 10, IK 3 : 8, La 33 : 31, veque- Ps 35: 13,
Teeyxa- Syn 236 : 13, Treytxa- Do 67 : 17, yietna- Haz 277: 27 < yayka-
'vikamak' kelimesinde umumidir (fakat AO'ta yeka-, 17. §-a bk.), diger
kelimelerde seyrektir :  bureya mobpsyte La 25 : 28 < buraya ; oreya
Gpeyrae La 46 : 2 < oraya ; esaye écroc'(s- AO 288 : 3 < esya; hedaye
yetayd Kyr 288 : 19, Ko 7 : 16, AO 308 : 8, yetaye- Ps 110 : 23, La
24 : 22 < hedaya 'hediyeler'.

b) Palatal k-nin tesiriyle : kehat xey&t AO 95 : 30 < kagit; kehaya
xeyoytx- AO 23 : 10 < kéhya.

¢) Acik son hecede bulunan a, r-den sonra bazen e olur : fikare
pinept Kyr 18 : 23, AO 53 : 26, La 75 : 22, gunap: Ps 11 : 23, otxzpe-
Ko 26 : 4, fukare govnzge- La 52 : 36, Syn 126 : 9 < fikara, fukara ;
hatire yattpe- La 59 : 13, yadtpe- AO .227 : 29, yatwjps: El 140 : 7 <
hatira; mahsare paysups Kyr 284 : 26, payoxapt Ps 268: 15, muhasere
pouyxgeps- Syn 288 : 3, p.ouxacspé TaOs 65 : 17 < muhasara ; sahre
saypss AO 269 : 32 < sahra ; yare Yiogkp 17 : 11 < yara.

d) Allah (Hristos) askina tabirine miinhasir olarak, agkina kelimesi
metinlerimizde ekseriyetle eskina #Gwtvé& Kyr 78 : 10, IK 59 : 14, La
83 : 37, &awnvé AO 288 : 11, eskine &oxevd AO 249 : 9 seklinde geg-
mektedir.

3. a>t: kahriman %axpip&v Kyr 284 : 37 (= kahraman w%aypapiy

87 : 19), Ps 43 : 9, neypnuéy Hem 256 : 1 < kahraman.

4. 4> 4 : haldsa yevdowsk Kyr 26 : 18, yovlousdi xeddp Ko
68J: 18, yeviodoayt xeldyp AO 286 : 31 (~ hildse YrodAase Syn 5 : 26)
< huléasa.

€

5. Bugiin e ile telaffuz edilen kelimelerin Karamanlicada-da umu-
miyetle e ile yazildigini goriiyoruz : bes, de(g)il, erkek, e(y)i, gec-, gel-,
yve-, yedi, yer, yel- V.s.

6. e = {:

de- = di- : ( 1 - 8 numarali metinlerde yalniz de-) vte- Kyr 19 : 36,
Pros 9:8, Ps 3:23, IK3:29, Syn 3:9, 18- La 79 : 13, AO 131 : 4,
Do 1: 14, =t'e- ACMat I 13, 8e- Isp 11 : 17, fakat bazi metinlerde
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de-, di- ile nobetlese Kkullanilir : 8- Haz 19 : 1, TaOs 174: 4, Hem
198 : 12 = &t- Haz 19 : 2, TaOs 174 : 3, Hem 102 : 5 v.s. 'demek’'.

esit- = igit-: (1-8 numarali metinlerde egit-) gavt- Kyr 23: 25, IK 52 :
1, Ko 25: 30, Syn 74: 33, Isp 12: 16, El 230: 5, &cott- Ps 4: 14,
gont- La 40 : 19, AO 25 : 17,8¢"er- ACMat II 22, Haz 16: 12, TaOS 7:
23 o lowt- Isp 147 : 14, ievt- Hem 33 : 15 v. s. 'isitmek'.

ef-~it-: &t- Kyr 308 : 2, Pros 4: 3, Ps 2: 30, La 48: 3, AO 226 : 1,
Syn3:17, Do 1:9, Isp 23: 25, Haz 16: 7, El 3: 18~ ir- Kyr 2: 1, Pros
8:25,Ps 16:7, IK 4: 1, Ko 7: 1, RaAC, KS, ACMat I 19, Do 21 : 10,
Isp23:19, Haz 3: 2, TaOs 7: 5, Hem 16: 6 v. s. 'etmek’.

gece ~gice : (1-8 numarali metinlerde yalniz gece) yxetlt Kyr 417 : 4,
Ps 121:23, xetlt La 139 : 7, AO 318 : 23, yxietld Syn 304 : 28, yxedlt
Isp 141 : 23 ~ =32 Isp 65: 21, El 10: 22, Hem 51:6, %"t8L2 TaOs 368 :
22 v. s. 'gece'.

gene ~ gine, yine : »éve La 22 :19, yxéve Syn 8 : 39 ~ xfve Kyr 316:
7, Ps 121: 28, El 14: 9, »fjve AO 298: 2, yxlve Syn 304: 25, ylve Isp
19: 19, Haz 103: 15, Hem 40 : 18 v. s. 'gene, yine'.

get- = git-. xet- Kyr 85: 15, AO 55 : 18, Do 92: 1, yxez- La 35: 32,
yreet. Syn 407: 43, #wet- El 31 : 19 = wet= Kyr 67: 24, Ko 7: 21 v. s.
'gitmek’.

gey- ~ giy . xegitep- Kyr 22 : 22, xeyuw- La 94: 22, Isp 10: 5, =eye-
AO 67 : 18, yxteyev- Syn 19: 3 xeyev- a z 72: 12~ yuty.v- Syn 36:
17 v. s. 'giymek'.

ver- = vir-: Bep- Kyr 60: 1, Ps 2: 29, Ko 11: 21, AO 298: 11, La
48 : 13, Syn 3: 11, ACMat VII 6, RaAC, KS, Do 46: 15, Haz 93: 7,
El 7: 26 = Bwp- Ko 21: 6, Isp 23: 7, Haz 16: 13, TaOs 65: 9, Hem
18: 2 v. s. 'vermek'.

Su kelimelerde e vardir: ceyne- tletve- La 76: 38, Syn 231: 1 '¢igne-
mek' ; eler- &iet- AO 251: 13, La 87 : 6, &iker- Ko 72: 36 'iletmek' ;
en- &v- Kyr 79 : 11, Pros 44 : 2, Ps 42: 17, IK 52 : 25, La 83 : 22, Syn
181: 18, ACMat III 16, KS, El 13: 15 'inmek'.

!

7. sicak kelimesi bazen isicak ievtCén Kyr 381: 30 seklinde gec-
mektedir. Buna mukabil smarla- bir kissm metinlerde simarla- etpzpia-
La 34 : 31, Syn 165 : 36 seklinde kullanilir.

8. i>e: r-den sonra gelen 1 bazen e-ye degisir. Bu vocalis degis-
mesi hen\en hemen yalniz Lausaikon'a miinhasirdir: are- &pe- 127: 16 <
ar1; karegik wapeatx 90: 31 < karisik; yare ywpe- 52: 8 < yari; yarem
yragép 91: 8 < yarim. Diger metinlerimizde bu degisme yoktur, sadece
IK 'da bir misalde 1 > e degismesine raslanir: hersiz yepall 3: 26< hirsiz.

arelarin é@pedaply La 127: 16 ve kansikligindan xapeonrinytvtay La
82 : 11 gibi misallerde goruldugi gibi, bu degismenin vocalis uyumuna
tesiri yoktur.
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Metinlerimizde bir ergat &gyt Kyr 20: 31, La 48: 14, AO 164: 9,
gpyatilx Ko 92: 13 kelimesi vardir ki, bunun bugiinkii dildeki karsilig1
wrgat-tir. Mamafih, ergat Yunanca &pyé&tyg 'amele, isci, rencber’ kelime-
sinden geldigine gore, 1>e degismesi burada varit degildir.

i >e

9. Baz1 yabanci kelimelerde ilk hecedeki i vocalisi e-ye degisir :

a) ifal ve ifti‘al veznindeki Arap mastarlarinin ilk hecesinde bulunan
i-vocalisi yerinde, 4 veya y-den evvel, ¢ok defa e vardir. Bu degisme,
diger metinlere nispetle, AO'ta en fazla ileri gitmistir: ehmal &ypéA
AO 47 «. 2 gypartlidey- Syn 146: 31 <ihmal; e h $yxpatfA O 213:26
<ihrag; ehsan &yoiv AO 269: 13, &&v Kyr 4: 29<ihsan; ehya &xyi&
Do 81: 3 <ihya; egldm &mlap- La 105: 39 <ilam; eyvaz &ynfal- AO
104: 1, &Bel- La 35:3, Do 35: 7, Isp 12:17 = iyvaz tyBel- Kyr 30: 19
(o IBalAix 105: 23), Ps 22:4 (= ivefaliux- 38:8), 7yfal- AO 138: 29<
ivaz; ehta¢ éytatl- La 70: 11, &rdty AO 3: 10, éytatliny- Isp 95: 11
~ iht(i)ag¢ Iyrath- Kyr 27: 3 iymatliey- Syn 122: 40<ihtiyag; ehtibar
Eymumap- AO 157: 23, &yunap Do 61: 14<itibar; ehtikat gymxad- AO
58:4 ~ ihtikat tymx&t La 42: 20 <itikat; ehtimal #yztpai~ Do 85: 26
<ihtimal; ehtisam &yticép- AO 275: 21<ihtisam; ehti(y)at &yrdr La
137: 13, &yrmypratantifx Do 12: 20<ihtiyat; ehtiza &xwl& AO 46: 31~
ihtiza Hynla-» La39:9, iynfadd Kyr 80: 6 <iktiza. Bunun gibi: ehtiyor
Eymyedp AO 27: 18 o ihti(y)ar ixmiép Kyr 28: 11, fytyeép La 48:37.

b) Diger i>e degismeleri: elim &\p AO 7 3 : 2&8p-D o 12: 2<
ilim; erbisim &pmotp AO 75: 18<ibrisim<Farsga ebrisem; hecap yerlin
Kyr 51:3, Ps 47:20 (= yvtGanm 49:8)<hicap; he¢ x&t{ Ps 16:5, La
35:17, AO 90: 19, Do 3:6, El 5:5, yu¢tl Syn 381: 30 ~ hi¢ yit§ Syn
401: 26, Isp 141:9, Haz 17:13, ¢i8§ E19: 1 v. s. <Farscga hic,hekdya
yentayea- Kyr 27: 15<hikdye; hesar ygoap- Kyr 284: 27, Syn 123: 29<
hisar; meres peptg Kyr 2( wpaontipy 2 :28), Pros 12:13, 1K 81:29,
Ko 13:18, pepsaxtip Ps 53:19, pepeo- La 136:5, AO 209:15, meras
pepacxip AO 305: 17<miras; meze pele- Kyr 287:32, AO 25: 16<
mizah; veran Bepdv Pros 14: 30, Ps 126: 20, La 112: 19, Syn 15: 16
< viran.

o = U

. 10. Karamanhcada ilk hecedeki u - nun bir derece daha acgik telaf-
fuzuna kati bir temayll tesbit edilebilir.

a) Tiirkce kelimeler: bogday weytayt- Kyr 23:17, pmoytdt Ps 5: 3 oo
buguday wmovyoutaye- La 124:13 'bugday'; borus- mepeus- La 116:29, AO
322:8 'burusmak’; kocakla- xotlaxia- AO 111: 10 'kucaklamak'; ogra-dypar-
Ps 49: 16, éypa- Kyr 19: 10, Pros 67: 10, AO 126: 10 (~odypz- 22: 23),
La 38: 20, Syn 122: 19, Hem 32: 19 'ugramak'; og(u)runa dypovvé AO
210:13, éyovgnvi Hem 262: 20 'ugruna'; ogursusluk dyovpasougioun- AO
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72:17 'ugursuzluk'; osan- 8sayv-La 62: 10, Do 18: 28 'usanmak'; ovala-
B3ada- Kyr 299: 16 'ufalamak'; oyan- éytay- AO 4: 5, Syn 6: 41,
ACMat I 24 'uyanmak'; oyanik gytavie La 81: 17, Do 14: 5 'uyanik’;
yokari  yroxepl Kyr 87: 12, Syn 178: 6, fyroxapitéy Pros 32: 13,
Tranaptéy 1K 59: 5, yroxapté Ko 28: 23, yroxapid La 52: 9, ytoxapytiy
AO 11: 7, yoxapnt& Do 48: 18, ywoxxpd) Isp 149: 19 'yukari'.

b) Yabanci menseli kelimeler: do(v)a wtox- Kyr 97: 2, vro& Ps
16: 9, Ko 23: 16, toa- La 75: 14, t0& AO 74: 32, vto& Syn 50:4 <
dua; Forat gop&t Syn 406: 20<Furat; goya 6t La 13:- 30, yxibytx
Syn 175: 5 < gliya;  hosumet yocoupet- Kyr 393: 19 < husumet; roh
£oy Kyr 19: 37, Pros 73: 17, ‘Poy- Ko 21: 18 < ruh; rohsat ‘oysét Ko
61: 10, La 43: 9 < ruhsat; yonuz bahgr yrovebl pmaityl Syn 182: 30
< Yunus balig1; mohabet poyeanét Kyr 257: 31, Pros 5: 6, Ko 65: 7
< muhabbet; mohalifer poyairpit Kyr 107: 12, IK 81: 36.< muhalefet;
mohkem poyx ip Do 221: 24 < muhkem ; mohtag poyt&tl Do 3: 29,
méhtag Pyt Isp 21: 20 < muhtag.

11.Bugiinkli o yerine u: buga pmovyz- Ps 29: 1, Syn 146: 20
(~pmoya- 146: 18) 'boga'; buynuz movywvedl Kyr 351: 21, pmouivedl
Ps 116: 11, pmovyvoul- Syn 34: 12 'boynuz'; umuz odpool- Syn 180: 2
‘omuz';  yiiziinkuyu Ywoulely xouvytod La 141: 15, yrovlehvrovytov AO
60: 23, yiouloby xouyied El 42: 7 'yiziikkoyun'; safra cougpd Ps 31: 6,
AO 60: 23, couppa~ La 33: 37, Syn 74: 19 'sofra’ (bu kelimede belki
Arapca asli # muhafaza edilmistir).

0

12. Asagidaki kelimelerde buglinkii # yerine 6 bulunur:

a) Tiirkce kelimeler: bdgiin méytovy Kyr 76: 6, IK 103: 10, moyovy
AO 88: 11 = bugiin (?) mebxtovy Kyr 89 : 18 < buglin; bdyii- moyteu- AO
97: 17 'blylimek'; boyiik moytobx Kyr 18: 34, Pros 23: 2, AO 268: 13,
pmotodx Ps 14: 20, pmoyiobx 1K 103: 23, Ko 15: 2 pmtoyiedxy n
74: 33 biyik pmovytedx Kyr 256: 21;  gombriikcii yYmiopmpLountlLov-
Syn 187 : 19 <giumriik¢l; gomiis wopada- AO 254: 3 ‘gimus'; gorilti
xopovddou- AO 29: 7 'giiriiltii';  govencir xofevtlilp AO 23: 8, govercin
xoleptlly Kyr 74: 36, xofeptlly Isp 191: 13 'giivercin'; gizel y#tolEA
Kyr 23-.10/%t0fed La 93: 1 =olgXA O 27: 1 yxtoleddny- 1 : 1 3 |
yrtoleddey- Syn 72: 27 ‘giizel'; holke yolwe- AO 286: 26 'ilke';
héngiirdeme  yovxouptepe- AO 316: 15 'hiingiirdeme'; dveyik d3eylx AO
245: 4 ‘iiveyik'; yori- ytopov- Kyr 17: 19, Ps 15: 3, IK 108: 26, La
47: 32, AO 67: 21, yuoprou- Syn 183: 3 'yiirlimek'.

b) Aslen Tiirkce olmiyan kelimeler : cére(y)et tiopedt Kyr 102 : 15,
thopeetAln- Ko 52 : 34, tlopeyetilx AO 249 : 23 <ciiret; hdccet yotirlet-
AO 59 :8 <hiiccet; hok(i)m yowiovpe Kyr 18 : 1, yoxp- Pros 58 : 9, Ps
2:28, IK 15:2, yéxp Ko 61 :10, La 43:11, yoxodp AO 116: 14,
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xeoxtovp- Syn 77 121, ye'up- ACMat V 21, Plan I 40 :1< hiikkiim ; hdrmet
x8p pe¥- AO 159 :20 <hiirmet; mdhlet poxidt La 114 : 27, proyxite Syn
190 : 37 <miihlet; mohiir peuyove~ AO 253 : 23, meoytelp Syn 562 : 13,
poxoupAe- La 95 : 15 « miihiir povyodp Kyr 22 : 31 v.s.

13. Buna mukabil Serapheim'in metinlerinde ve bazen diger
metinlerde de, bazi kelimelerin ilk hecesinde ince yuvarlak vocalisin
daha kapali telaffuzu ile karsilasiyoruz : biibrek pmiovpmpex- Ps 35:5 «
bobrek wwompex- Ps 241 : 29; diviin- woufitouv- Kyr 260 : 28 < doviin- ;
kiifne (69.8) <kohne; kiitriim wtovtpedp Kyr 56 : 10, Pros 40 : 1,
woutpodp AO 325 : 30 <kotiiriim ; dil- edA- IK 56 : 20 <ol-; iilii edAov-
Pros 49:9, Ko 26 : 11 { dAou- 26 : 19) <oli; dlim edblodp Kyr 19:5,
odlovg = Pros 62: 14, IK 72:23 <olim; dmiir edpedp Kyr 100 : 19 ~
omiir époedp Kyr 100 : 20.

Labialisatio

14. Labial (b, p, m) ve labiodental (v, f) consonanslarin yaninda
diiz vocalislerin yuvarlaklagsmasi Tiirkcede umumi bir fonetik hadisedir.
Karamanlicada da bu hadise mevcuttur :

a) a > o : boba monma~= Kyr 31: 37 < baba (diger metinlerde : baba).

b) e > o0 : cogap whoyam AO 110: l<=evap lefan AO 267 : 16.

c) e > 0: dovlet tofiét Kyr 19:2, Ps 263 :18, wefied- AO 15: 3
'zenginlik' < devlet; dovletli toBretAy- La 132 : 18, BofAetit Isp 132: 11
'zengin'. < devletli.

d) e > i : miirdimek povprouptx AO 57 : 18 < Farsca merdiimek
'mercimek’; piirde wovgte- AO 193 : 31 < perde.

e) 1> u: bucak movtléx La 151 : 5 < bicak ; fursant govpaévt La
56 : 2 < firsat; sabuka aémoura AO 20 : 6 < sabika ; sabur Gamoup-
La 121: 25, sanmodp Do 205:6, ocamovgdd Kyr 83 : 27 < sabir ; sufat
sovpat- Kyr 121 : 31, Ps 37 : 2 (> oigar- 37 : 4), Ko 7; 5, govpad- AO
8 :12, govea - Do 11:24 'surat, yiz' < sifat; puiar fovyyapg- Pros 57:17,
novvyy&p La 33:39, bunar pmovvap- Syn 181 : 22 v.s. « piiiar nyyyap-
Kyr 19:4, syyy¥p Pros 57 :5, nfyap- AO 195: 10 v. s.

f) i >u: duvar teopdp Kyr 226 : 27, =<ovPep- La 112 : 18 < divar,
duvar; humaye youpayt AO 1 : 5 < himaye.

g) i > i : piisman wougwéy La 35 : 31 < pisman ; gifelik avouvpeilx
Kyr 57 :2 { o ougeAlx 59 :11 )< sifa.

Diftonglasma
15. { > ey. Farscadan gelme bi- onekindeki uzun i bazen ey olur:
beyhaber netyapndg La 58: nevixande O 67: 13 'habersiz' <bihaber;
beyhut meyqyedt AO 307: 4, pnetyodt Syn 77: 25 < bihut; bey huzur
neytyoviodp AO 131: 24, wnsiyovlelp Syn 82: 10 < bihuzur; beynamus
metvapods La 24: 24, Do 42: 12 'namussuz’ < binamus.
A.U. D. T.C.F. Dergisi F. 12
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Monoftonglasma

16. Vocalis + v (u):

a) av > a: hafyke La 16: 1 < Arapca _i 'korku'; haflen- yuphev-
Kyr 351: 9, Ps 16: 10, Ko 71: 13, AO 119: 5 'korkmak'.

b) ev > e: rfe? wonp- AO 1: 15, vtesip- Syn 401: 34 (~ viefotp-
542: 7) < devsir-.

c) ev > dv > 0: tobe wemeAix Kyr 10: 15, zoms- 1k 5: 10, La 88: 22,
zone Ko 28: 13, domé AO 313:3, ropnmé Syn 124: 25 {(~ débe vronns-
185: 16) < tovbe < tevbe.

17. Vocalis + y (i): 15. § -ta miitalda edilen i >> ey diftonglasma-
sinin neticesi olarak elde ettigimiz ey diphthongusu birkac kelimede e
verir: becare mezhapd La 54: 28, AO 9: 27, Do 47: 10 'bicare'; behuzur
neyxovlode Ps 40: 13 'bihuzur'; benamus mevapods Kyr 258: 15, Pros
47: 12, pmevapads Ps 35: 9, mevapols AO 86: 30, pwevapovs- Syn 46: 4
'‘binamus, namussuz'; benihayetsis meveyayerals AO 317: 21 'binihaye,
nihayetsiz'.

Bu hédise bagka kelimelerde de gorilir: atehinde &Aeyyvee AO
1: 20 < aleyhinde; mehane psyave- Syn 278: 21 < meyhane; pegamber
neyapnip Kyr 163: 9, Pros 13: 22, Ps 114: 25, Isp 12: 18, mneyapnrep-
IK 107: 27, Ko 9: 5, AO 39: 11, seyapr sp- ACMat Il 3 < peygamber;
seh ogy~ Syn 15: 4 < geyh; yeka- yiexa- AO 327: 5 < yeyka- (2. §ina
bendine bk.). Buna mukabil penir wmevlp Ps 261: 17 'peynir' kelime-
sinde, Farsca penir kelimesinden geldigine gore, monoftonglasma vuku
bulmamis, asli vocalis muhafaza edilmistir.

Vocalis prothesisi

18. I ve r ile basliyan yabanci kelimelerin basinda c¢ok defa bir i
vocilisine tesadiif edilmektedir. Bu vocalis, yuvarlak vocalisli kelime
lerde, gerileyici assimilatio neticesinde, O, u veya i olabilir.

a) i : ilahana Tn&xeve La 49 : 18 < lahana ; ila (y)ik thayin Kyr
21 : 36, Pros 8:6, idaytwkl Ps 265 : 1, fAaywxdl AO 239 : 10, tAafx
Syn 32 : 34, Do 41 : 14 < layik ; ilazm thaflp La 23 : 6, AO 336 : 10,
Syn 76 : 1, thathp Do 5 : 23 < lazim ; ilegen tAeyev- 1K 5 : 13, fAeydy
AO 23 : 24 < legen ; ilevent thefivt La 41 : 36, tAsfeve- AO : 105 :3 <
levent ; iliman Aquav- Pros 64 11, Ahepav- AO 95 ° 20, IAepav~ Syn
122 :.31 < liman ; irabbi tgdrmt AO 271 : 18 < Rabbi ; irafik lpagpix
AO 237 : 7 < refik ; irahat tpayetdevy- Pros 83. 23, {payatiix Ps 57= 13,
fpax&r La 40: 15, AO 88 : 19, Syn 88 : 5, tpayxkt Do 43 : 29 < rahat ;
irahmet tptypér AO 80 : 13 < rahmet ; irahya ipayyr& Pros 19 : 18,
tpayyt& AO 251 : 20, lpayytxAt- Syn 383 : 38 < rayiha ; irast lpket
Pros 59 : 24, Ps 53 : 12, AO 54:9, La 41:11, Syn 74 , 28 < rast ;
irazi tpal Syn 6 : 21 < raz1 ; ire(y)iz ipet§- Pros 64:1, vpetf- La 23: 5,
tpeyls AO 27 : 24 < reis ; irenk lpeyx- Syn 58 40 < renk ; iresm-
lpsop- Syn 76 ; 8 < resim ; ir et lptr Syn 183 » 19 < ret ; irezil IpeQA
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Kyr 6 : 5, Ko 27:8, IK 2 : 14, AO 89 . 17, Syn 48 : 8, pel#d La 44:39
< rezil; iricalpetld Pros 6 3 :dputfa-L a 49 : 29, fpetie AO 1:31<
rica ; irical fperbar- AO 88 : 26 < rical; irisle thégw Kyr 28 : 6, iptox-
Syn 382 : 29 < nizk ; wiza Egrfa- AO 237 : 4 < riza.

b)o : oriskdar dpouvgwaps Kyr 203 :  Zdpovewtdtp a 92:9, oriisker
Spovaxte 1K 2:2, orizgdr dpoulxtap- AO 56:10, toprovlyxtée Syn
233 : 2 < riizgar.

c)u : uruba otpobna Kyr 86 : 7, AO 63: 12, ofpodpra Syn 66::43,
odpovma- Do 209 : 6 < ruba ; urum odpofp Syn 232:9, odpodptlxz AO
1:13, Do 13:22 < Rum; wrya ( veya iirya) ebpyte- La 26: 1, Do
62 : 18, Isp 24 : 1 < riiya.

d) ii: iiles odAeg- AO 76 : 24 < les; iriiskdr odpovgnedp Kyr 81:24,
liriizgdr obdpovlxeap- La 51: 23 < rizgar; irigfet odpouvsgit AO 212 : 22
'faiz', driisvetsiiz odpove-feraodf Do 9 : 15 'faizsiz' < riigvet.

19. 1 ve r-den bagska consonanslardan evvel vocalisin gelismesi
seyrektir : ikelp dweAm- La 31 : 19 < kelp ; uskutluk odgnovtioby- Kyr
96:10 < siikit.

Vocalis epenthesisi ve epithesisi

20. Karamanlicada, kelime ortasinda veya kelime sonundaki con-
sonans diiglimii cok defa consonanslarin arasina sokulan (epenthesis)
veya —kelime sonunda— consonans diigiimiine Kkatilan bir vocalisle
(epithesis) ¢oziilmektedir. Bu halleri su sekilde tasnif edebiliriz:

1. Birinci grupa iki consonansla biten, bir heceli Arapca ve Farsca
kelimeler dahildir. Bu grup iki kola ayrilabilir:

a) Yardimci vocalis iki consonans arasina alimr : fikir gixdflp AO
115: 16<fikr; vakit Baxfyr La 102 : 22 < vakt; gsehir, geyxlp Kyr
182 : 27=geher oexip Syn 221 : 10 < sehr v. s. Bu gibi kelimeler, tasrif
edilirken, ¢ok defa bu vocalisi muhafaza etmektedirler : fikir-i grovepl
La 93° 18; isim-ine towptvé Kyr 370 : 10 ; seher-e oeyxgpt AO 170 20,
Syn 303:25; ilim-i thepl Syn 11:19 v.s. Bununla beraber, bugiinkii
dil durumuna uygun hallere daha sik raslanir.

iki consonansla biten tek heceli Arap mastarlart etmek, eylemek,
olmak veya olunmak gibi yardimci fiillerle miirekkep fiil teskil ettikleri
takdirde bazen bir epentetik vocalis alirlar: kafil et- %adfA #v- AO
110 : 2 'katletmek'; zulum et- Goblowp &t- Kyr 44 : 21 'zulmetmek';
siikiir et- ogobxsovp 8t- Ps 47: 6 'sikretmek' ; vakif eyle- Buxnlyp &nie- La
128: 11 ‘'vakfeylemek'; sabir et- cépmep &t~ Syn 404:23 'sabretmek’
v. s. Bununla beraber katl et-, sabr et- gibi terkipler daha umumidir.

b) Bazi hallerde, iki consonansla biten tek heceli Arap mastarlari,
yardimct vocalisi iki consonansa katilmig olarak alirlar: defui et- vy
&t- AO 41:14 'defnetmek’, defni ol(un)- tépve 8k= AO 103 : 3,

» Tépyt dAovy-
Syn 400 : 32 'defnolunmak'; emri eyle-, et- Eppt Eqie- La 75: 5, Eppq
#ride- AO 234 : 26, Bppe 28+ Isp 183: 4 'emreylemek, emretmek'; gamz
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et- naplt 87+ AO 42: 4 'gamzetmek'; hicmi ef- yRtlpe &= AO 35: 29
'hiicum etmek’'; kath et- #xtii &t- AO 51: 12 'katletmek'; kavli et- %&BAe
&r- AO 212: 24 'kavillesmek' < Kkavlet-; nakli eyle- véxie Eyehe- AO
254:21 ‘'nakletmek'; gsikrii et- Bobxgov 8&t- Syn 407 : 34'sikretmek’;
terki et- Hpwe dt- AO 46 : 7 'terk etmek'; zammi  Lépue &=, O 38:
29 'zammetmek'; zann et- L&vvt &= Syn 383 : 1 'zannetmek'; zapti olun-
Lémre dlovv- AO 35: 13 'zaptolunmak'; zikri et- Elxpe #er- Isp 182: 18
'zikretmek'.

II. ikinci grupa, ortasinda iki consonans bulunan, iki heceli bazi
Arapca ve Farsca kelimeler dahildir. Ortadaki iki consonans arasina soku-
lan vocalis ekseriyetle 7, i, bazen a, e, veya u-diir: c—d: secida setler
Kyr 15: 14, IK 3: 22, Ko 23: 30, Syn 35: 37, getfyt& Ps 30: 16, La
85: 8 < secde; c—r: icira ¥tlypd Ps53: 10, Atliee AO 28: 18 < icra;
iciret tabtper- Do 209: 3, diciiret edtlovgét AO 16: 24, lovt{icupit Syn
42: 12 < lUcret; hdcere yo8iepe- Hem 211: 16 < hiicre; d—m: derdiment
wpupdivt AO 234: 8<derdment; 1—s: fiistm meaip Kyr 370: 11 <
tilsim; 1—v : heliva yehfa- Ps (giris) 9: 3 < helva; m—s: emigeri Eptoept~
AO 74: 26 < hemseri; hemisere yepioepe- Kyr 361: 3 < hemsire; m—z :
namizet vepletAl AO 185:  vapelits p 164: 3 < namzet; s—r: hasiret
yaotpstiy- AO 244: 11 < hasret; masiraf pagpep- La 131: 8 < mas-
raf ; s—y: esaye &says- AO 288: 3 <C esya; z—r: haziret yatipet- AO
285: 21, yabtptr El 23: 1 < hazret; m 1 z mwlgpax-. y n 407: 40 <
mizrak.

I11. Birkac fiilde de demin bahsettigimiz epenthesis ile karsilasiyoruz:
¢c—r:sicira- outnpa- Ps 184 : 27, autlmpe- La 47 :2, aytlyps- AO 5:
19, setlipa- Syn 417 : 27 < sigra-; n—z: befieze- neyyele- Pros 75: 28 <
benze-; t—r: titire- ttpe- Kyr 287 : 7, IK 2: 36, Ko 37 : 12, Syn 19:
33, mmpe- La9l: 12, dgdige- AO 16: 10 < titre-. Buna mukabil hokula-
yoxouvira- AO 336 : 15 'koklamak' ve sizila- eultda- AO 132: 14 'sizla-
mak' gibi fiillerdeki orta vocalis, epentetik vocalis degildir.

IV. Bu grupa birtakim Tiurkge kelimeler girer. Bunlarda y+conso-
nans arasinda bir epentetik vocalis buluyoruz: ayulik é&ywoviry- Kyr
207: 33<ayhk; ayuna éywouva- Ko7:2<ayna; boyulu pmeytovded Syn
65:26<boylu; boyiile ®weyeeuié La 101:1, AO 51, 19<boyle; doyu-
oytouted Kyr 196: 10, vtotoutos Ps 241: Toytabpaytay O 205: 14<
doy-; duyugu vytouyteunev- Ps 18:31, Syn 180:4, rouytounougeds AO
84 7<duygu; kayiilii %toyoviov- La 95: 32<kOyli; kdyiliik xoytovleux=
AO 121 =29 'koy'<koylik; dyile &yrovdetld La 93- 16, &yrovdé- AO
162:24, Syn 407=27<06yle; soyiile- soytovis- La 100=18, AO 41’ 1<
sOyle-; uyudur- edytoutovp- AO 100:23, Syn 165: 25<uydur-; wyugun
odytounctv Ps 74 6, La 33° 24, odywouxody AO 62: 22<uygun v. s. Buna
mukabil wuyuku edytevxev- Pros 47 :8, AO 101: 2, Syn 77, 16, Kyr 78: 2,
ACMat 1 24, od¥ouxot Ps 208= 28, odytouxod La 92- 28, Ko 72: 12 'uyku'
kelimesindeki orta hece u vocalisi eski de olabilir.
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aya &ytou Kyr 209« 17, &kev Pros 67: 15, ayr &yt Kyr 208: 22 'ay’'
ve kdyii xeyred AO 100 > 13 'koy' kelimelerinin sonundaki vocalis, ayulik
(y. bk.) ve kdyiiler xeyseviep- AO 141° 25 'kdyler', kdyiide xoytodte AO
100s 14 'koyde' v. s. gibi sekillerle izah edilebilir: bu kelimelerdeki
epentetik vocalis analogya tesiriyle nominativusa da sokulmustur.

Vocalis diismesi

21. Karpmanlicada vocalis diismesi hallerine her fonetik vaziyette
tesadif edilmektedir.

a) Kelime basinda: radet $atet- Kyr 5:35, Ps 182:7, 1K 108:38, AO
314: 17, pader- Isp 23:3, Haz 99: 24, El 52:6<irade; Istanbul ismi de
en ¢cok defa Stambol Zrapmdk AO 69:4, Syn 70:26 v. s. seklinde
gecmektedir; ¢eri tlept AO 46:22< iceri. Bu kelimelerin basindaki
vocalisin diigmesi sandhi icabi olarak vuku bulmus degildir; cliinkii con-
sonansla biten kelimelerden sonra da i-siz sekillere rashiyoruz: bir
radette pymip Haterte Kyr 32: 37; get (‘git') Stambola it Srepmodd AO
60 :20; girdiler ceriye ('igeriye') wnptiAtp tlepnyd AO 45:23 v. s.

b) Kelime ortasinda : fazlet galiet- Kyr 1 24 ~ fazilet palidét Kyr
78: 39; hazne yafvé Kyr 21:31, yofvelny- AO 7: 18<hazine; kétrim
wotpraby Syn 220: 4, kutrum weoutpodp Kyr 56 : 10, Pros 40: 1, xoutpodp
AO 325: 30<kotiiriim; mahle woyxre- AO 308 :26<mahalle ; mahsare
poyoape- Kyr 284:26, paysapt Ps 268: 15<muhasara; irahya lpayyi&
Pros 19: 18, rahya fexyté AO 30: 10<rayiha; zahre §aypt Ps 269: 19,
Laexpe- La 111:12<zahire; ziryet Covpyed- AO 271 31, Lovpyet- Isp
91:12<zlrriyet v. s. Su kelimelerde ise r'-den baska biry de diigmiistiirs
ehtag &yrarf~ La 70:11, &yzétl AO 3: 10, ihtac Iyretl- Kyr 27:23
<ihtiyac; illahet(li) taydt Kyr 168: 18, ildayetal AO 255:23 'ilahi'<
ilahiyet.

agiz — agz gibi tabanlar bazen orta hece vocalislerini muhafaza
etmektedirler: boyununa meyrevvouvic AO 103: 7 v. s.

¢) Kelime sonundaki vocalise gelince, bu, Karamanlicada nadiren
diismektedir: Anadol évatd) Ko 18: 3, Syn 43: 31 < Anadolu; ¢iink
thodwx moB La 74: 22 < ciinkii.

Vocalisle biten kelimelerden sonra vocalisle basliyan bir kelime
geldigi takdirde vocalislerden biri diisebilir (sandhi): nic oldu vit{oizav
AO 105: 4 < nice oldu ; artmasini  stemeylen &ptpagivi) otepétley Kyr
43 : 6 < artmasimi istemekle ; t0be stifar tonéonpupe Kyr 22: 9 < tovbe
istigfar. Bir miirekkep kelime olan disehli wweéyxie Kyr 163: 18, Pros
58:7, wefydy La 26: 16, woexAdt AO 34: 2 7vtloexit' n 563: 22
'kadin' < disi ehli kelimesi de bu sekilde meydana gelmistir.

Ses boslugu

22. Ses boslugu (hiatus) asagidaki seslerin diigmesiyle meydana
gelmektedir:
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a) g: kelime icerisinde nadiren diismektedir: baislcf matgha- Kyr
89: 26, IK 107: 13 < bagisla-; deil vtk Kyr 17: 8, Ps 2: 7, Ko 87: 6,
ek La 42: 18 < degil; deistir- yeetotup- Syn 406: 6 < degistir-; yiit
yetr Kyr 260: 13, Syn 44: 13 < yigit v. s.

Vocalisle basliyan bir terminationun katilmasiyle vocalislerarasi va-
ziyete giren & (< k) cok defa doser ve boylece ses bosluguna sebep
olur: konaina wovaivik 1K 52: 11 < konagina; yiirei ytovpel Kyr 26: 30
< yilregi; fopraa tempad Ko 65: 36 < topraga; vurduuiiu Bovgroveuvyet
Ps 104: 19 < vurdugunu; erkeim &pxefir La 100: 27 < erkegim; dostluu
zegthoval Ps 6: 22 < dostlugu v. s.

b) h: yaygin degildir: kabaat mamadr Kyr 85: 25, nanaxt- La 104:
33, xamaatAfy Do 69: 2 < kabahat; saap eamam- IK 60: 3, Do 4: 8 <
sahip; saat saet - Kyr 29: 25, AO 77: 9, ewmar IK 52: 14 < sahit v. s.

c) y: yaygindir: bean weiky Kyr 2: 5, Pros 8: 10, AO 247: 32, Do
58:5, jimeky. Ps 2: 10, IK 4: 1, Ko 7: 2 < beyan; beaz nre&t Pros 54:
16, La 95: 27 < beyaz; geik yxet» Ps23: 3, yutelx Syn 417:2 <geyik;
heal yeaA= Syn 67: 25 < hayal; healet yeader- La 65: 27 < hayalet; heat
yeathey- Kyr 197: 28 < hayat; kom =olv Ps 124: 19 ; < koyun; siah
oty La 67: 7, AO 63: 24, Syn 71: 9, otay- IK 1: 13 < siyah v.s.

d) ayin: hicbir zaman telaffuz edilmemektedir: itaat fideur- AO 24:18;
cemaet thepaet- Kyr 18: 36, Ps 8: 2 < cemaat v. s. Bu sekilde meydana
gelen ses boslugu bazen A, v veya y ile giderilmektedir (82. §-a bakiniz).

€) hemze: ses boslugu cok defa y ile giderilmektedir: nail veti
Kyr 31: 16, vafjA La 101: 11  nayil vayth AO 163: 16 v. s.

23. Ses boslugunu gideren y c¢ok defa eksiktir: simdiedek etptiéren
Kyr 85: 6, oqpmiérex Pros 17: 12; ¢ a nvayyps&< o 23: 10; devei
vefed) La 32: 2; yoriecek yropoverfex- Kyr 26: 31, yiapoveridx Ps
247: 22; yeesin yedaw La 62: 29; uyuan odiovkv Ps266: 29, yeen ysev-
Kyr 20: 27 'yiyen' v. s. Bazen -yor zaman isaretinin y-si de eksiktir:
gecior *et{lop Kyr 83: 32; dolasior vrohasonep- Ps 15: 3; oturuor
dvoupodop 1K 3: 19; geziorum welhopoun La 100: 3 1; geliorsun yuehlopsouy
Syn 35: 34.

24.Su syntagmada  hiatustan bir y gelismistir: cumayertesi
<Loupat Bprecl Kyr 122: 13, tloupateptéor La 42: 39< cuma ertesi.
Vocalisle biten kelime + idi, ise, iken, ile v. s. arasinda gelisen y igin
27. §-n b ve c bentlerine bakiniz.

Vocalis uyumu

25. Ince-kalin vocalis uyumu bakimindan metinlerimiz normal duru-
ma yakin bir manzara gostermektedirler. Kaideye aykir1 haller:

a) -lar -ler: kalin vocalisli kelimelere bazen ince vocalisli
cokluk isareti getirilmektedir: ayakler d&iaxiep- Ps 9: 18; kilicler
xdutlAep- Ps 10: 18 ; esyaler dstaddp AO 158: 17; meyvaler peyiBalip
Kyr 85: 4 v. s.; uclincu sahis zamirinin ¢oklugu olan anlar Karaman-
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Ucada ekseriyetle anler &viep= AO 81: 4, Do 2i 14, &vA&p Syn 382: 1
seklinde kullanilmaktadir.

b) -sa [ -se: bazi kere ince voealisli fiil tabanlarina -sa katil-
maktadir: istersan fotépoav La 30: 9, isterisak lotéptoax Syn 316: 35;
edersak Evépgax Do 17: 12, v. s.

c) -cal-ce, -¢al -ce: firenk¢a qupéyntle La 88: 24; yalinisce yeoAtvngrtd
LaIll: 28; akabincas gsambvtlag Kyr 122: 5 = akabi(i ?) nce (s) axarfvile
AO 288: 12, éxanivelee Kyr 81: 31, Ps 5: 3, La 94: 27; vuruldukces
Bovpavitotutles Syn 8: 15; gelinca yxedlytla La 38: 8, xerlvt{a Do
3: 22 v. s.

d) da j de: ince voealisli kelimelerden sonra de yerine bazen da
vardir: ne da vérz La 108: 18, Do 11: 27; édlenler da tokeviép vre
Syn 45: 1 v. s.

e) -dak I -dek: kalin voealisli kelimelerden sonra hem -dok, hem
-dek kullanilmaktadir: orayadak ¥payiatax AO 131: 32; sabahadak
sapmaydraex Syn 184: 37; ovasinadek dBacwvdrex La 54: 35; sofiunadek
sovyouvdrex Ps 15: 7 v. s.

26. Diiz-yuvarlak vocalis uyumu esas itibariyle normaldir. Bununla
beraber bazen kaideye aykiri sekillere de tesadif edilmektedir: tabuti
tanovtd) Kyr 260: 11; yavrusi yeaBpoval Ps 19: 7; iicinci obthevelt Kyr
90: 25; saburl samoupdd Kyr 87: 27; siriici ogwovpoutdn- Ps 74: 11;
mevcuttir peRtedrme Kyr 18: 36; omiirliim Spovpietip Kyr 16: 8,
Bpovphobin Ps 244: 12; umutsishk odpovrtoreddn Ko 29: 9 ; dlimsiislik
odhougsoughty- Kyr 89: 28, 1K 107: 12; senliik oeviodn 1K 5: 33; lezet-
siis hefstoote Ko 71: 2; mesebimiziin pecenuufoty Ko 11: 16 v.s.

27. Enklitikonlar:

a) -ki; gerek ince-kalin, gerek diiz-yuvarlak vocalis uyumuna
ugriyabilir: diinyamin-ki-lar tovvyravivathap- AO 38: 19; kulufiun-ku
xovdovyouvxol- AO 148: 18; bigiin-kii moytovyarets Ko 63:20; diin-kii
vzeouvxtod Syn 135: 7 vis.

b) i- yardimci fiilinin idi, imis, ise, idik ve iken sekilleri gerek ince-
kalin, gerek diiz-yuvarlak vocalis uyumuna tabi olmaktadirlar:

idi: az-idilar &Gwtikep Kyr 307: 7; ohsar-idilar $ysépyridap AO
286: 30; bu-y udu pmebioutev Ps268: 1, predytouvvrov Syn 418: 6 'bu
idi'; mutu-yudu wovdobytovton AO 4: 19, povredytovtov Syn 240: 16 =
mutu-y-(1)di povrtobyste Kyr 309: 7, povrtebittlap Ps 156: 29 'muti idi';
yog-udu +téyevren Kyr 87: 29, AO 6: 16, Syn 185: 30 'yoktu'; olur-
udu-lar 8iodpovtovdap AO 286: 32; gorir-iidii xwepobpovten Ko 48: 2;
deyor-udu téywopovtov AO 131: 27; élmiis-iidii tekpebdotovtiovn Syn
41:31 ~ kurumus idi wovpoupods ntt La 47: 29.

imis:  gormiis-timiis xopwodcovpovs AO 28: 13.

ise: var-isa Béproa Kyr 210: 12, La 41: 19, Syn 250: 21, AO 185:
28; yog-usa yréyevee Kyr 82: 37, yok-usa yiémeuse La 76: 34 (e yok-
1sa yvoumse 145: 34); olmaz-isa 8\pélies AO 184: 17; bulunur-usa
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provievveldpovsa Ps 266: 2 (~ provdeuvedetse 16: 3); deyor-usa téytopon-
g Do 66: 18; goriir-iisem wopobgovsey AO 5: 32; gordii-y-iise
xopradyiouse AO 143: 15.

idik:  akilli-y-1digint éxedldgysegyevt AO 28: 13; cog-udugunu wbyon-
robyouvou AO 9: 18.

iken: yasinda-ykan ywaewtéyxay AO 287: 32; kapanik-ikan ARG~
viwxay Kyr 98: 20; yog-ukan yubyovrav Kyr 99: 36; sucsuz-ukan
govtlooblovnay AO 94: 29; kiiciig-iiken xovtlobyouney AO 119: 6; o/tur-
u&en dxcbpouxevy La 69: 4; uyur-uken odytobpouxey Syn 175: 24; z
vocalisi diisebilir: yatir-kan yvatfpnay Kyr 277: 27; bakar-kan noxdp-
xay AO 96: 25.

¢) 1/e: 1-8 numarali metinlerimizde su sekillerde gorilir: -ia(n)
-ilen, -ulan, -Men, -man, -inen, -unan, -iinen: bunlar-ilan mwoVVi&ptiav
Kyr 81: 5; terahum-ulan tepayobpoviav Kyr 22: 34; onufi-ula vobyovia
AO 158: 14 = onun-ilan @velbwidey Kyr 82: 14; giimiis-iilen ywiovptod-
govAev Syn 72: 34; hoku-y-ulan yonobytovday AO 45: 25; oliimii-y-iilen
lodvouptobytovdev Syn 177: 26; korku-y-unan xopxebytovvay AO 158: 13;
goziimiinen wotobpouvey AO 39: 26, goziim-iilen wolodpovdey La 18: 18
~ goziim-ilen wtofobpniey La 18: 12; ameller-iilen &peddépoviev K022:7.

Diger Karamanlica metinlerimizde yalniz ile ve ilen kullanilmaktadir.

Vocalis assimilatiosu

28. ilerleyici assimilatio:

a) a—e>a—a: ahga &ytté Kyr 288: 34, La 124: 30, &ytle- AO 46: 3
<akge; alav &AaP- Kyr 15: 3, Ko 71: 6 <alev; habar yanég Do 18:
16 <haber; hacat yatla¥- AO 48: 16 <hacet; magsar (70. §)<mahser;
talap wak&m Kyr 10: 7, La 92: 29<talep; haraket yepaxet**- Do 214: 28
<hareket; adam kelimesinin bazen adem é&Seg- AO 264: 18 sekline de
raslanmaktadir.

b) a—i>a—a: ahar &ykp Kyr 284: 4, La 52: 19<ahir; cahal t{axdr
AO 253: 32<cahil; nasafhjat vasakt Kyr 1: 18, vaguyéz AO 91: 23,
Syn234: 14, ACMat V2<nasihat; sa(h)ap oayan- Pros 62: 14, La
40: 35, AO 55:5, sayapn- Syn 123: 40, sayxén Do 31: 2<sahip; sa(h)at
gadt Kyr 29: 25, sixat- [K 52: 14, gaydt AO 154: 3<sahit; marafet
papoaget- La 121: 4, Syn 76: 10, papaged- AO 187: 26, papageties Ko
9: 21<marifet.

c)a—i > a—r h yévemenvravs O 248 : 27 < hangi; bahsis
mayoigiap- Kyr 194: 10, mayopsiptéy AO 16: 16 'Tanrmn latfu' <
bahsis.

d) a—u>a—1 (i) : ah-1 zar &mbae Kyr 27: 8, dytlepdl AO 234: 8
<ah-uzar; arzu &ptd Ps 52: 27, &plm- AO 61: 13<arzu; namis vepie-
Kyr 86: 1, vapfie- AO 237: 23<namus; naviin vaify AO 270: 22 <
navlun; mahlik pwexAx Kyr 393: 16 < mahlik; mahrim payedfe La
25: 18, AO 24: 12<mahrum; mahsim pexonuiepl Ps 25:5, paysip AO



ANADOLU KARAMANLI AGIZLARINA AIT ARASTIRMALAR 185

325: 19, maksim poxsiy Kyr 75: 17 < masum ; malim peiqp Kyr 243:
36, La 75: 11, pedqgu- AO 95: 18, pedlp Do 1: 3, Isp 157: 4<malim;
mamir paplp Pros 17: 13, AO 83: 4 <mamur; mashm paship Kyr
20: 23, mazlrn palifpe Ps 11: 11, La 65: 17, paliip AO 255: 29 <
mazlum; mazir pelie Ps 266: 14, La 147: 27 <mazur.

Bundan baska: alfin é&ktlv Kyr 207: 16, Syn 45:9, &ty AO
2: 7 < altun &htedy La 35:  &hwoty’> s 69: 8, Syn 43:40; cabik <Comix
AO 328: 20, Isp 156: 20 ‘cabuk'; ¢amir tapihpe La 120: 26 'camur’;
tabir ¥amiplép AO 220: 7 'tabur'; fabu tanit- Kyr 260: 25, anfit AO
82:8 'tabut'; yavr yiaBpthep- Ps 86: 2 'yavru'; kavis wxfns- Kyr 90:7,
AO 62: 15 'kavugsmak'; kavril- xafetd- AO 319: 8§ ‘'kavrulmak'; savis-
eafio- Kyr 83: 7, AO 62: 15, saBing- La 49: 8, safne™ isp 259~1vuy-
cufove- Kyr 84: 3, La 98: 16, Syn 184: 25.

e) a—a—ii>o—i: ticip tatlin Kyr 286: 28, Syn 407: 31, tattin
La 85: 33, #=xtfim AO 15: 20<taacclip.

f) e—a>e—e: bele mede AO 101: 29 <belid; mezer petep- AO91: 2
<mezar; enteri &vtept- La 34:11 <entari; keremet nepzpit Kyr 260: 37
< keramet; ierezi tepete- La 141: 26 < terazi.

g e—i > e—e: c¢eyez tieyel- Syn 177: 6 < geyiz; seher ocasydp Ps
88: 12, eeygp- La 61: 6, AO 46: 19, aeyip Syn 221: 10 < sehir; tembeh
epnty Kyr 214: 35, La 93: 14, ¥epnty AO 59: 13 < tembih; zeher
Lexep- AO 295: 9 < zehir,

h) e—u>e—i: mehtip pextit AO 121: 10 <mektup ; mevcit peftiit
Ko 9: 20 < mevcut.

i) e—u > e—ii: mektup pextiedr Syn 174: 21 (pextioupmionvsd Syn
176: 6 ile karsilagtiriniz) < mektup; memnun pepvteBy Syn 47: 4 <
memnun.

j) e—ii"™> e—e: tevekel teBexeldny- La 65: 11 < tevekkiil,

k) e—ii—ii > e—i—ix fendiriz ¥eveqptiny- AO 312: 3, 7evuspll Syn
384:21 < tenduriist.

1) 1—e>1—a:  kiymat weypacdi®) Kyr 4: 39, Ps 9: 15, weyepatil AO 11:
30, Syn 123: 10 < kiymet.

m) i—a > i—e; bir ez wlpel AO 90: 9 < biraz; sife supeiin Kyr 286:
1, Pros 56: 15, aatgd Ps 39:28, awt La 37: 34, AO 70: 11< sifa;
hakiket yexexit Kyr 78: 3 yaxuxetiey= s 14: 1 < hakikat; nasihet
vaotyEt La 48: 38, Syn 88: 11< nasihat; tabi(y)et wamiets Kyr 17: 1,
Tannet La 115:4, $amydit AO 45: 1< tabiat,

n) wu(ii)—i > u—u veya i—ii: miiciib- povtlounivtles Kyr 316: 3, |tou-
Loumobvile AO 1: 19, mrovrfeovpniveles Syn 558: 29 < mucib-; munus
povvod La 79: 1, miiniis pwovvionghitotn Syn 462: 2 < munis; miinkiin
pouvvxtefy Kyr 81: 14, pouvvasouy Pros 47: 2, AO 250: 15 < mimkKin ;
mutu povted Kyr 277: 23, Ps 71: 10, Syn 179: 11, pouvdad AO 63: 11
< muti; miiciizet povtfouer- Kyr 90: 9, povrfouvlit La 150: 26, pouvthov-
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fed- AO 303:9, provrloofer- Syn 197: 31 < mucize; miisiibet jlousou-
wdt Kyr 10: 13, AO 257: 25, pt.oudwup.ﬂ:ér Syn 71: 37 < musibet; zi-
riiget Lovpouter- Ps 34: 10, Lovpovyed- AO 237: 25 < ziirriyet.

0) ili—e—i > li—ii—Iii: tiriidii tovpouted Kyr 87: 19, dovpovtod AO
43: 22 ~ firidi Tevpovtt Kyr 74: 8 < tiiredi.

p) d—i—e > i—i—ii:  kiilligin nevAiovytody AO 45: 16 ~ [cilli(g)e
xtovAdout Ps 118: 10, xedAdovyte La 130: 24 < killiyen.

29. Gerileyici assimilatio:

a) a-e> e-e: esker goxep~- Kyr 198 : 8, Pros 14: 18, Ps 89: 19, iK 53 :
38 < asker; ecele &tfedt Kyr 259: 35 < acele; hereket yepentt Kyr 121:
11 < hareket; mekheme wexyepe~ Syn 177 : 23 < mahkeme; tenecik t&~
vetlyy- AO 141: 16 < tanecik ; adelet &Bedetity- La 141: 25, Isp 97 .
16 < adalet; aselet &gghet~ La 104 : 19 < asalet; canever thaveBip Ps
247: 11 ‘'canavar' < Farsga cdndver; hareret yapepél- AO 9- 8 < hara-
ret; kasefet nagepit AO 303:11, naseperiev- Kyr 24:11 < kasavet;
zarefer Lepeger- AO 295: 22 < zarafet.

b) a—i > e—i: se(®)irt seytpt- Kyr 76 : 6, La 52:21, seylpt IK 5: 6,
AO 38:20, eogipt- Pros 43 :30, Ps 91: 23, setpr Ko 21: 6 < sakirt.

c)e—a>a—a: a s &oman-A O 160: 19 < esvap, espap; ravan
OuB&v La 114 : 32, AO 278 : 30 < revan ; amanet &paved AO 168: 28,
dpavet- Syn 167 : 3 < emanet.

d) i—a>a—a : sera(h)at Gepaas- Ps 2:10, La 75 :3, atpayattd) Syn
11: 25 < geriat.

e) i—e > e—e: derek tepin AO 69: 27 < direk ; hekmet yeuper- Kyr
10: 24, Syn 122 : 16, Do 62: 19, xzxp.é'r Pros 9: 4, Ps 4: 22, La 38: 7,
AO 130:29< hikmet; hese yest AO 144 : 31, yeaerdg Do 25 : 13 < hisse;
mehnet peyvet- Kyr 264 : 18, peyvdt AO 269: 4 < mihnet; nene ve&ve-
La 133: 22 <nine; semsek oazpsix Ps 244: 14 < simsek.

f) i—i>i—i - isgiizar obexcvlep AO 216 :14 < isgiizar.
g) 0—i>6—i>6—ii :  obir dmip- AO 198 : 21, & l&meve-A O 93:
22 < o bir.

h) u(ii)—a > W(i)—a : cima «fnpé Pros 23: 2 < cuma; swal SEEA Kyr
23 :28, IK 10: 40, Ko 21 : 4, AO 128 : 16 < sual ; mibarek pLpumapix Syn
383 : 13, pimapin El 17 :5 < miibarek; mibasir wimagtprép AO 152 : 23
< mibasir ;  micazat plalit Ps 43 : 7 < miicazat;  mild(ghim pLAafp
Kyr 10: 28, pthatp Pros 80: 16, La 40 : 11, wtieyip AO 36 : 6 < miila-
yim ; munafik ptvaptx Syn 546 : 13, prvaptriey® Ko 64 : 30 < miinafik ;
minasip pevastt Ps 44 : 1, La 66 : 24, AO 21 : 15, Syn 459 : 30, E131:25,
pivasine Do 7 @ 8 < minasip; murat ptpdt AO 117 : 18 < murat; mitabik
werantly Kyr 42: 4 < mutabik ;  mitdlik pwal’x Kyr 18 : 20 < miitaallik ;
miraba ptgeme- Kyr 34 : 22 < murabaha.

i) u—i>0" oo 6—ii : bogiin woytouy Kyr 76 : 6, pmbytovy 1K 103 : 10,
wéyovy AO 141: 9~ bugin medxtovy Kyr 89 : 20 < bugiin.

) ii—e>i—e: ic(yrei rtkpet- La 99 : 24, lt{tper- Do 209:3<iicret.
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K) d—i>i—i(e): mimkin pepxevs La 22 19, wpxtv Haz 95:2, E1209:5,
Plan 1 8: 14 <miimkin; cizvi t{t{ft Syn 535:31, c i z<LiCBel y r 9:15,
IK 49 : 13, <4efBE AO 297 : 25, cisve ttfiafe Ko 71:2 < ciizi.

Vocalis  dissimilatiosu

30. ilerleyici dissimilatio:

a) a—a > a—e: acer &tlép AO 27: 3 < acar 'yeni'; garez xapil AO
38: 1< garaz; gazep wxalin Kyr 10:9, xalen- Ps 3:12, La 38:23, yalin
Ko29:5, yalem- Isp 141:2 < gazap; karer nxptp Ps 4: 14, Ko 61:3,
AO 287:12, Do 33:8, napep- La 45:28 < karar; kaze %efe- AO 286: 3<
kaza; mdde, maade pete Kyr 15:16, pate AO 43 :27, Syn 185 : 25,
patd La 72:15 < maada; mahel paytd AO 106: 22<mahal; mdne pave-
Kyr 25:4, AO 4:30, pavé La 33:24, El 18: 4 <méina; masref pacpip
Ko 18: 11< masraf; cema(y)et Cepagr- Kyr 18:36, Ps 8:2, thepaytet-
AO 106 : 4 < cemaat; ddveci tafettn- AO 153 * 18 < davaci; maslahet
paoAayit Kyr 227:21 ‘'faydast dokunan, faydali, karli' < maslahat ;
meldhet pelayethvy- Kyr 92' 25 < meldhat; sera(y)et sepast- Kyr 212,
aepayet- La 99:26, ggpayter~ AO 106«19 < seraat (29. § d) < seriat.

b) a—1 > a—i: hatir yawpleptvt La 18: 2yadneevé. O 94: 31<
hatir; vasite Baatre- AO 3: 20<vasita.

c) e—e > e—a: ezdar ¥{rékp Kyr 246: 35, La 65: 12, estar &stdp AO
305: 3 <ejder ; fievas yefdg Kyr 21: 8, Pros 5: 24 < heves; sec(i)da
oetferd Kyr 15: 14, Ko 23: 30, getlx& IK 110: 9, La 85: 11, Syn 10:
3, oeftd AO 47: 20 < secde.

d) e—e > e—i: kefin %eguv- Kyr 396:32, xegtvve- La 35:23, xeptvie-
Syn 152: 21 <kefen; pencire mevtligt Kyr 96: 9, mevi{yet Pros 20:
24, mévtlmpe La 74: 9 < pencere.

e) e—i>e—a: fteselld wesedd Kyr 95: 17, teeeld& Ps 31: 4, Syn
542: 12, tesedde- La 91: 23, $egeddd AO 94: 16 < teselli.

f) e—i > e—ii: mecliis petlirovs- Ps 93: 23 < meclis; fef tug deprodg
AO 141: 6 (=~teftus Jegroved 161: 29). Ko ve iK'da e—i vocalismuslu
kelimeler ekseriyetle e— i vocalisleriyle gériilmektedir: cetiin t{etody Ko
71: 19 'cetin'; delii vrekos Ko 72: 92 'deli'; e )ywo6l o 25: 7, iK 5:
32'iyi": esléonet IK 13: 11'eski'v. s. _

g) u—a > u(o)—e: muhte¢ povyrEtl Ko 71: 20, mohtec poyr#t€ Do
218: 24 < muhtag. '

h) d—e>i—a: miaser yeastp Kyr 83: 2, La 103: 31, Do 57: 24,
piesip AO 284: 1< miiyesser.

31. Gerileyici dissimilatio:

a) a—a >e—a: ehval Eyf&r La 148:19, &yfar- AO 131:23 < ahval;
emma Eppa 1K 81 : 38, AO 101 : 17 v. s. <amma; ezadla- Kyr 257: 8,
AO 57: 15 < Aaza; ezamet #{eper- Ps 39: 6 <azamet; ezap 8lam- La
68: 34 < azap; ezat 8far- AO 286: 4 < azat; h e yehigP s 3: 24, Ko
23:20, yxehagAny- La 33: 13, yehackix AO 141: 29<halis; heraret
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yepapet- Ps 25: 2, Do 10: 15, yepapdt AO 1:21<hararet; hevale
xefart La 17: 9, AO 190: 14 < havale.

b)a—u>e—u: mehrum peypodp AO 18: 12 < mahrum; mehzun
peylody Kyr 31: 32 < mahzun.

c) e—e> a—e: azder (56. §) < ejder; badel matth AO 15: 2 < bedel;
haves xasﬁég Kyr 20: 10, Syn 42: 17, ywafea- Pros 5: 6, La 17: 39, AO
250: 17 < heves; lazet Aalet- AO 15: 1< lezzet; magmer poypép AO
302: 32 < mermer; mahlem payidp AO 151: 17 < melhem ; mahnet
peyvit Kyr 285: 14 < mehnet (29. § e) < mihnet; masep p#sen- Do 78:
24 < mezhep; putpares movtRapes- Kyr 154 : ImouTmapes K 81: 24<
putperest.

d) e—e>0—e: ortesi dpdest AO 91: 25 < ertesi.

e) i—e > u—e:  hazmet youvkpdt La 58: 8, Haz 94:7, yovipetxtap- Syn
407: 21< hizmet.

32. ikiden fazla heceli bazi kelimelerde ayni zamanda hem ilerleyici,
hem gerileyici dissimilatio vuku bulmustur:

a) Bir kisim hallerde bu héadise iki dis vocalisten hareket ederek
ortadaki vocalisi hedef tutmaktadir:  beraker mepumit AO 283: 32<
bereket; megfaret peapepit Kyr 286: 1, AO 220: 18< megveret.

b) Bazen ise ortadaki vocalis dis vocalislere tesir etmektedir:
zena(y)et Cevait Kyr 83: 1 Cevast-. a 77: 25, Cevaytir AO 145:
20 < zanaat.

Cifte assimilatio ile dissimilatio

33. Baz1 kelimelerde evveld assimilatio, ondan sonra da dissimilatio
vuku bulmustur:

a) a—e > a—a > e—a:  hebar yer&e< AO 32: 16 < habar (28. § a) <
haber; heraket yepaxdt Pros 83: 29, La 15: 12, yepaxtdT Syn 220: 25 <
haraket (28. § a) < hareket.

b) a—e > e—e > e—a: eskdr#outapr AO 43: 3 < esker (29. § a)<C
asker.

c) e—a > a—e: razelet polEAeTAle AO 237:23<rezalet ; tahne Fayvé
AO 62: 21 <tenha; uldme obhape- Kyr 76: 16, Pros 32: 23, obhaps
AO 39: 21< ulema.

d) e—e—ii > ii—e—e: tiifekel Hovepeneddny- AO 22:5 < tevekkiil
(28. § j ile karsilastiriniz).

34. Bazi hallerde ise evveld dissimilatio, ondan sonra da assimilatio
vuku bulmustur.

a) a—a>a—e>e— e-.mehel peyshs Ps 11 peydd y n 193: 26 <
mahel (30. § a} < mahal.

b) e—e > a—e veya e—a > a—a : havas yaBé§ Kyr 285 :25, yafas- K
5: 11, Do 93; 23 < haves (31. § ¢} veya hevas (30. § c¢) < heves.

c) e—i> a—t:  yasir yuedip~ Kyr 211:32, yweofie Pros 14:5, yeasedp
Ps 100: 21 < yesir < esir.
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d)i—e > 1—a : hizmat ye§pér AO 90: 30, hsmat yeepdr Kyr 79 : 10,
epdt La 35: 29, yrepatiodn Ko 15 6 < hizmet.
e) 6—e > o—a : comart topdpt AO 64 12, Do 213: 21 < comert.

CONSONANSLAR

b, p, B
35. b~ p:
a) b- ~ p-: Metinlerimizde b- sesi p- sesinden umumiyetle ayirdedil-
memisgtir. Bu sebeple, bu sesler hakkinda kati hiikiimler vermek
imkansizdir.

b) -p->-b- : ablak Tlpanmidx Syn 195 : 36<ciplak.

36. b->m-: mahana peyevd Kyr 84: 38, AO 335: 23, payave-iK
54: 10, La 147: 33 'bahane, sebep' < bahane.

37. -B (>-p?): Syn'da goriuldigi gibi, bugiinkii dil durumuna
uygundur: mehtap peymedn 151: 30 <mektup, fakat mehtaba. peyriovpniosd
151: 18, cevap <GeBé&m 3: 9, fakat cevabina thefeapmivé 220: 20. Cokluk
isareti ve tonsuz consonanslardan evvel de -B(> -p?): cevaplar thefamiap-
222: 25, mektiipte pewtiountd 52: 20 ( fakat: gimiis kabli yxovpiedy
%apunAl 52: 3).

dt D

38. d- = t -: Bu consonanslari tefrik eden Karamanlica metinlerden
anlagildigina gore, bazi1 kelimelerde /-yerine d- sesine tesadiif edilmek-
tedir: daban vrapmav- Syn 39: 16 < taban; dalap vtaré&st Syn 77: 23
<talep; das vtas- Kyr 82:1<tas; dasra vtagpe- Kyr 93: 20<tasra; dat-
vrat- Ps 269: 25 <tat-; dikan- vexay- Ps 93: 16 < tikan-; ddbe vtiopme-
Syn 185: 16<tovbe; dut- vrout- Ps 3: 27, 8ovut- Isp 22: 28 < tur-; duzak
yrouldx Ps 49 : 18, Sovlax Isp 28: 8 < tuzak; diiken- vrousev- Ps 87 : 11
< tiiken-; diiket- vrouxet- Ps 250: 7 < tuket-.

39.-d (?) > -z: saz o&f Kyr 22: 1 €@o&l' s 49: 22 < Fars¢a sad
ve §as,

40. -D (>-t?): Yabanci kelimelerin sonundaki -d, tipki buglinki
dilde oldugu gibi, -D (>-t?) olur. Bu sesle biten bir kelimeye vocalisle
basliyan bir terminatio getirilirse, dis explosivasinin tonlulugu iade
ediiir; bu, metinlerimizde bazen isaretlenmekte: kdhada #teyevré Syn
245: 18 < kahat 'kagit', fakat ekseriyetle belirtilmemektedir: vicudinin
Berfovtivty Syn 225: 18 < vicut 'viicut'.

41. k-(g-)>g-. gadar Yavtxp Syn 220: 29 <kadar; gadir yatlp Kyr
10:12 < kadir; gol- yx&i- Syn 384: 39 < kal-; givan-yaefav- Ps 114: 12
<kivan-; giz yelf Syn 382: 26 < kiz; gurban yxouvppmiv Syn 34: 18
<kurban; geder yweetep- Syn 383: 14 < keder; gemik yxtepi%- Syn 39:
21 <kemik; gendi y»evzt Ps 2: 3, ymsvwe- La 58: 17 <kendi; gisi yxiol
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Syn 466: 6 < kisi; gopek ywiomex~ Syn 384: 28 < kopek; gor ywdp Syn
384: 6 < kor v. s. Bununla beraber bu kelimelerin k-M sekilleri daha
umumidir.

42, +k weg w0 -p: gok #dx AO 29:7 « gég méy Kyr2:6, ymdy Syn
7: 24 ~ giév %xEf AO 45:6.

43. -k(-q) > g(y): (vocalislerarasi vaziyette) coklugunu tfendeuyouvad
AO 82: 1 < cokluk; gozigiir wxtolovytodg Kyr 416 : 34 < gozikiir;
yogudu yedyoutow Kyr 87 : 29, AO 6:16, Syn 185 :30 < yok idi; yogusa
yiéyouse Kyr 82:37 <yok ise ; yog-ukan péyovxay Kyr 99: 36, yoguken
yebyouxev La 128: 27 < yok iken; cogudu w§éyentow Syn 116: 43 <¢ok
idi; yog oldu by &1t Syn 4: 25 < yok oldu v. s.

44. -q> 0: anca &vtle Kyr 71:1, AO 278:10 < ancak.

45. k(q) > h(h): hacan Yetldv Ps 109:21, AO 35:7, yétlav La
37:11, Syn 406:41, Do 35: 25 < kacan; hakil- yaxgi- AO 293:5
< kakil-; hoku yored AO 69: 25 < koku; ahgca éytta Kyr 288: 34,
Pros 25: 23, La 124 : 30, éxtha- AO 46: 3 < akge, akca; ehtiza ymlé
AO 46: 31, iktiza tytla- La 33: 20, tytefd Syn 127: 6, Do 56: 14 <
iktiza; mehtip pextim AO 121: 10, mehtip peywedn Syn 151: 30 <
mektup; ohu- dyxov- Kyr 6: 8, Pros 9: 26, iK 103: 16, Ko 9: 18<oku-;
tahsiret dayowpet- AO 1: 31, tahsirat taxeepat- Syn 77: 40 < taksirat;
vaht- Bayt- AO 27: 6 (= Baxit 113: 31) < vakt-; rtastih =wetiy AO
285: 5 < tasdik.

v,

46. v-> 0: iiciit edledt AO 179: 12 (= foutlodr 50: 10) < viicut.

47. v> b-: befat mepit Pros 8: 22, Ps 264: 10, IK 60: 8, La 40: 2,
AO 11: 3 < vefat.

48. v> f:  kasafet wasaget- Kyr 62: 24, kasefet wacegit AO
303:11 < kasavet; alef &kap- Ps 21: 7, La91: 12, AO 16: 19, Isp
140: 8, &idyp Syn 123: 15 < alev.

94. v> g: cogap tCayém AO 323: 16 < cevap.

50. v> m: mafir pépwp La 8: 10, paplp AO 272: 5 < vafir;
mefasis pegacis AO 15: t < vefasiz; nemseherli vepseyseit AO 1: 1
< Nevsehirli.

51. f>p: harpice yapmizhd Ps 103: 28, yapmytlt La 65: 30 ‘'harfi
harfine' < harfice.

52. /> vi  haviz yefil- Kyr 107: 18 ‘'muhafiz, bekgi' < hafiz;
wactk ffetln AO 241: 25 < ufacik; ovke &Bxd Kyr 26: 24, &fxe-
Pros 81: 1, Ps 2: 26, Ko 29: 3 < ofke; /lutvu kerem MobhtBouv xepip
AO 284: 3 < lutf-u kerem.

z,Z,s,j,8
53.z> s
a) z-> s-: sekdt sexw&t Ps 45: 14, La 35: 6 < zekat.
b) -z- > -s-: cisve t{fefe Ko 71 : 2 < clzi; cisme t{iapd Kyr 23:5
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< cizme; hasne yegve- Kyr 19: 9 <hazine ; mnsir ywvelp Kyr 20: 1
< hinzir; hismat yeopér Kyr 79: 10, AO 90:28, ynep&r La 35:29
< hizmet; maslim paoAfp Kyr 20: 23 < mazlum; oriskdr, oriisker
(18.§ b), driiskdar (18. § d) < riizgar.

c) -z>-Z(-s?)i bus medg AO 323 : 13 <buz; cais heic Kyr 29 : 39,
Ko 9: 13 <caiz; giindiis wwouvtodg La 92 : 28 <giindiiz; pehris meypic
IK 93: 40, nsygta- Ko 25: 32 <perhiz ; TeplgisPros 19 :19 <te-
miz v. s.

54. s> z

a) s-> z- : zabah Guméy AO 88 : 6 <sabah; zarp Capm- AO 172: 10
<sarp; zerzefii TéplepmA- AO 20 : 18 <sersefil; zena(y)et (32.§b},
zenahat tevey&t Syn 75 : 37 <sanat, zanaat.

b) -s> -z : beynamuz weywvapodl La 104 : 32 <binamus; camuz
tlapodl La 48 : 6 <camus; ireiz (18.§a), reiz detf- Do 1 :22 <reis;
kudz-u  serif xovtlovagpiy~ La 53 : 13 <Kuds-i serif; /libaz hpral- Ps
103 :8 <libas. Yunancadan gelme kelimelerde de : askitiz &éoxqgtl AO
214 :12 <Yun. &bmrﬁg ‘cilekes' v. s.; bilhassa vocalisle basliyan termi-
natiolar ile yardimci fiillerden once : Hristos Xguotdg 'Isa’ passim, fakat
Hristoz-un Xpuawoloty Kyr 82 : 9 v. s.; fotis euwd#ig AO 119 :12 <Yun.
potolg  'tenvir, aydinlatma', fakat fofiz oldu gedy dAt00 AO 146: 28
'aydinlatild1’ v. s.

55. j> §: estar &atép AO 305 : 3 <ejder; miiste povetd- AO 95: 1
<miijde.

56.>z(?):  ezdar &grép Kyr 344: 19, La 65 : 12, azder &fvtip Syn
180 : 17, &Bap-lisp 12 :. 7 <ejder.

57. s> ¢ : percembe mepilepmt AO 92 : 20 (o mepoepnd 246 : 30)
<persembe ; sipari¢ semepitt Kyr79 : 22, 1K 7 :20, Ko 15:3, AO 84: 32,
Syn 146 :7, sopmapit Ps 13 :5 <siparis.

gy

58. §> h: bahga maysl& Pros 46 : 14, AO 230 : 20 v.s. <bagge ;
kdhat weeyar Syn 151 : 16, kehat (2. § b) <kagit.

59. & ~ n: gogiis wekouved AO 76,12 ~ goniis xavedg AO 54: 22.

60. §> v : mavrul pa3eodr Kyr 11 :6, La 42:17, AO 210: 20,
peavpedd 1K 108 : 11 <magrur; fuvia tedfka Syn 251 : 16 <tugla.

618 > e O-sovuk ocofodx Kyr 316:12, AO 127:11, cofodx
Syn 190 :6, sofavy- La 41:1 <sofuk ~ souk Goedn La 41 : 2.

62. §>y : buyday pmovitgi Syn 306 : 29 <bugday.

63.8> 0: istifar tenpkp Ps 266 : tongephty- r 19 : 13, dorn-
gaphny- La 153 : 14, %engup- AO 313 : 26 <istigfar. Vocalislerarast &>
0 i¢in 22.8- mn a bendine bakinz.

64. 0 > y-: yaswr (34. § c), yesir ysagie Ps 173: 26, yeolp La
54: 3, ACMat I 11, yweenp AO 176: 9, yussle Syn 230: 18, Do 212: 2
<esir; yigren- Yvygsv- La 79: 8, AO 260: 6 <igren-; yiri yipt Syn
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317: 34 <hi; yirin yelvy Syn 308: 20<irin; yit- yt1= AO 260: 8
< it; yiziim yweeGrede Syn 6: 37 < lzim.

65. y>0:

a) y>0:  ika- twe- Syn 166:5 (~ yika- 404: 5)< yika-; wmsa-
ipoa- Syn 182: 3 < yumusa-; igirmi siytppe- Pros 29: 33, Ps 261 : 6,
Ko 77: 15, tytppt Syn 6: 32 <yigirmi, yirmi; iice odtié- AO 30: 13
<ylice; iiksek loumsdx Syn 404: 34 < yiiksek; & odl-A O 203: 4
< yliz- 'derisini soymak'.

b) -y-> 0: 22. §1n c bendine bakiniz.

66. y o uv; g~ #g)~v: koy(ii) woyeed AO 180: 1, xuteyoviou- La
95: 32, mtoyAtouy- Syn 4: 39~ kov wedB Kyr 57: 7, La 144: 20, xiof-
Pros 8: 12, Syn 72: 4 'koy'; oyit, ogiit f{e]yrest Syn 15: 28,
$yodr La 31: 17 ~ogiit Sywtour- Ps 71: 13iviit &3eedr Kyr 24:
37, Ko 26: 13; sdyiin-, sogun- sioytovy= Syn 133: 30, soyouv- AO 156:
I ~ soviin- eoBovvtip- Kyr 258: 1 otofrovv=-y n 190: 6 'sonmek’.

h

67. 0>h-:  havl yevdsgevek La 52: 22, havili yefirtyt AO 46: 25,
yeBitorytdy Syn 123: 39 <avly, avlu; helbette yéinetrte AO 10: 14,
yeAnéree Do 20: 28, yéimetde El 34: 18 < elbette; hilke yoine- AO
286: 26 < lilke.

68. h > 0:

a)h->0: angt &ywl Syn 236: 38 (woyavw- 401: 7)< hangi;
emigeri &ptaept- AO 74: 26 < hemseri; e m sépoqpe-r 0s 49: 13<
hemsire; erif 8pvp- Syn 74: 26 < herif; isar goxi ieawp- Syn 52: 23,
wepatld i6ap- Syn 416: 10 < hisar.

b) -h-> 0: 22. §1n b bendine bakiniz.

c) -h> 0: meze p8%e- Kyr 287: 32, AO 25: 16 < mizah; sahi
gy AO 131: 23 < sahih, sahi; gsefi egpt - AO 190: 11 < sefih.

69. h> f: kif ne wovpvé AO 240: 32 < kohne; meftac pegr&tf
AO 16:31 < muhtag; sulfeu @ouvdptliod Do 71: 26 <sulhgu; kadef
xatdp AO 41: 3 < kadeh, mekruf pexpodp Ps 12:9, Ko 80: 32, La
137:33, AO 88: 30 pexpeby Syn 180: 35 < mekruh.

70. h > g: magsar paysdp Kyr 26 : 3 < mahser; yagsi ysayoy
Pros 22: 20 > yahsi.

71.h > k: (s, § ve t-den evvel) anahtar &vextap- Kyr 421 : 25
< anahtar; baksis praxgta- Syn 268:10 'Tanrinin latfu' <bahsis; iktikat
ixuxar- Syn 121: 28 < ihtikat (82. § a) < itikat; maksim paxclp Kyr
75: 17, maksum paxsodp El 37 :23 <mahsim, mahsum (82.§a) <ma-
sum; maksul paxsedr Kyr 266: 13, La 90: 17, peovr- Ps 27:15 <
mahsul; maksus pagods Do 38: 4 < mahsus.
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7%, h > g peylivan wnepdfdvy AO 260: 18 < pehlivan; sabayis
sapnaytol Syn 413: 27<sabahisi.

¢ ¢
73. ¢> z: eznibi {wiml AO 276:26 < ecnebi; mezd ptfr La 6: 21,
pelt- AO 196: 21 < mecd; sezda oelrd AO 65: 21<secde; tezriibe
tefpovpnd Syn 251: 9, welpount Isp 51: 19< tecriibe.
74.¢ > 5. (/ ve /- den evvel) a Té&edix-\ O 305:23 < aglik; bilgisler
reAxnoiep- AO 190:20 'tamidiklar* < bilgicler; bilgisli mAixigh®y Kyr 28:
4 'bilgili" <bilgi¢li; bil;prmtAxtoiry- Ps 150: 20 'bilgi' <bilgi¢lik;
borglu mops *Aed Do 225: 18 < borglu; geys yreotnntt yn 21: 13
< gectikte v. s.
1, r

75. 1 > r: gorge wwopwte~ Syn 52:18 < golge; kivircim »qBupdinp- Isp
140: 7 < kivileim.

76. r>I:  giiles wovies- Kyr 49: 5, La 63: 39, novies- AO 107:
22, yxeouAes- Syn 125: 35 < giires; mahlem paxdép AO 151: 17, melhem
pedyep- Kyr 15: 24, mehlem peyrép- La 58: 2 < merhem; selbes oeimés
La 52: 18 < serbest. Buna mukabil kelpetin weAmediv- AO 108: 23
'kerpeten' < Arapca kelbetdan (Redhouse) kelimesinde asli 1 sesi
muhafaza edilmistir.

m, n, n

77. m>n:  niisiibet voveovngt AO 270:20 'ugursuz'<musibet.

78. -n>0; bunu gibi mouwvet wemdy La 126:17, ona gibi dvab wimh La
71: 37, onu icin &ved ttllv La 111: 21 (=8vebv #tlly 72: 20, amn icin
&vlv 11{lv 88:6), bunu ilen movvebniev La 52: 38 (~ mouvobynlev 94: 24),
bunuylen wovvebidev La 71: 36, onu ilen &vobmiev La 55: 5.

79. n > m: namkor vepuedp Kyr 85> 3, La 53:8, vapxdp AO 82.:17
<nank®or; Iskenderim ‘loxevBepip- AO 137 .:2 < iskenderun; kursum
wovgdalp Syn 5: 22 < kursun; [ldkim Adwep La 91: 13 ~ ldkin Aéxtv
La 99: 37.

80. 7 sesi: Bu ses metinlerimizde y, yy, vy veya yv harfleriyle kay-
dedilmistir. Bu harflerden y arasira g ve ¢ diye de okunabilir.

n sesinin durumunu aydinlatmak icin asagidaki kelime ve termina-
tiolar1 zikredebiliriz :

a) an~ &yy- Kyr 78:1, évy- Ps 63:28'anmak’; ami- é&yyti= La 132:
13, &yytA- AO 62:13 'anilmak’; afina- &yve- Ps 11 : 13, La 36: 25, AO
1: 27, Syn 221 : 15, Do 1: 21, anla- &yyia- ACMat XIII 19 'anlamak’;
ansiz-, ansis- &yvousiaywv- AO 15: 18, &yyotlhaiv- Ps 55: 32 'ansizin’,
gnayyors- Kyr 76 : 24, &rayyotl- Syn 71 : 8 'apansiz'; beniz, benis neyyll-
Kyr 26 : 28, meyig- AO 322 :9, meywl- Do 38 : 11 'beniz'; berize- meyyle-
Kyr 81 :27, mevyhs- Ps 94 :7 (o pravie- 74 :7), La 116:4, neyls- AO

A. U. D. T. C. F. Dergsi F. 13



194 J.  ECKMANN

41 :2, preyls- Syn 124: 21 'benzemek'; difi wfyyy- Kyr 29:3, nlvy- Ps
268:15, mfjvy La 134:11 (=~ nmty 134:10), wtyy AO 112: 10, Do 2:12
'bin'; difine- vtyyve- Ps 48 : 1, tyve- Kyr 22:7, La 25:28, AO 52:8,
Do 1:10, vttyve- Syn 47 : 3 'dinlemek’; et vy Ps 15:7, &yy AO 61:10,
Do 20:23, &yy ACMat Il 6 'en'; genis yxevylg Ps 4:15 'genis'; goniil
Troyveu. Ko 72 25, xevyvedd La 40:11, wmoeyveu- AO 116 : 28 {=xovafi
328 :26), fyweoyveov- Syn 48 : 31 'goniil’; konsu Aeyyeev. Kyr 22. 36,
xovydou. La 44 5 e konsu woveeu- Kyr 180 : 21, La 57 31, AO 138.2
'komsu'; 67 éyy- Kyr 18:3,lovy- La 42 :2 98y-\ O 43 :2 « dn dv-
Ps 17.25, tov- Syn 134 : 17; piiar, pufiar ~ bufiar (14. § ¢); soii soyy-
Kyr 25:20, advy Ps 13:10, gdy AO 2:5 (v 27: 1 5a0yv-D o 74:8
'son'; sofira advyps Ps 17:14, goypé 1K 13:28, abypx La 49 : 1, soype
AO 30:5 (~oovps 65:11), abyypa Syn 415:21, seyypk ACMat I 12,
gbyvpx Do 1:25 'sonra’; faf wévy La 22 - t&yvA O 68.3 'tan*;
tanirt tayypt- Ko 23 : 10, tavyypt- 1K 7:38, wayxpt- Syn 251,27 'Tanri’;
yadil- payyih- Ko 48 :35, yuwayni- La 94 : 1, AO 283:30 'yanilmak’;
ganms puayville Kyr 5> 13, yreyvsodhey- Syn 532 : 8 'yanlis'; gefi- yevy-
Ps 95> 10, yevyx- La 45«36, yiey- AO 269 : 2 (~ysvyh- 20 : 5) 'yen-
mek'; geiii yeyyHh Kyr 87 :7 'yeni' v.s.

b) 1. Genitivus takisi: ahganiii &xthaviy AO 46:30. 2. ikinci sahis
miilkiyet takisi: ihtizan dytlavy La 87:5, kulufiuz wovhouyyodt Kol5:
24. 3. fiil sahis takilari, omuruyon édtovpobyteyy La 53' 19 'oturuyorsun’;
arait &pdvy La 47:5 ‘ararsin'; sevdifi esftivy Do 223: 1 ; lamrsan
taviipoavy La 51:7; dilersaiitz niépsayvnl Do 221:23; yemen yuépeyy,
AO 76:13 'yvemeyin'; durufi todpouvy La 74 : 34; olsuit ddsody AO
91 :8 'olsun'; atstilar &tetyAdp Syn 38313 'atsinlar’ v.s.

Butiin bu takilarin n-/i varianslar1 da kullanilmaktadir.

c) bana pmayyd Kyr 142= 21, mayyé Pros 76:1, mavyd La 22. 24,
banan pmaviy La 25: 27 ~ bana pmavé Ps 107 : 13, Syn 240 : 29, mavd
La 131:32, AO 78:26: safia sayyd Kyr 22: 9, Pros 7 2 : Gavy&P s
270:3, sayv&k Do 226:15, sanaii caviy La 59:11 o sana oavé Ps
146:18, La 141:6, AO 78 22, Syn 130:32.

Arap sesleri

81- &» 3, », », #+ b Arap seslerinin telaffuzunda biiyiik bir
degisiklik yoktur. Ancak daldlet =33 kelimesi zeldlet {eAahet- AO 242:2
diye kaydedilmistir.

82. aymm : Karamanlicada bu ses telaffuz edilmemektedir. Bazan
yerinde A, y veya y seslerini gérmekteyiz’

a)ayin>h:  ehtibar ggmnap- AO 157: 23, ihtibar tyzepnép Syn 221;
6<i‘tibar; ehtikat &guxa¥- AO 58: 4, ihtikat Hytenéer La 42: 20, Syn
220: 24<i'tikat; ihtimat tywepir Syn 236: 33<i'timat; ihtiraz fyrtipih
La 28: 6, tynp&l Syn 25: 22<i‘tiraz; mahsim paygus- Ps 25:5, paysip
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AO 325: 19, mahsum paxeodp Syn 271:17<ma‘sum; nizah wE&y La
73: 2, AO 17: 7 <niza®; kanahat wavexér La 64; 30, Syn 88: 7 <
kana‘at; sahat sayet- Pros 11:13, sayér Kyr 286: 14, La 24: 2, AO
46: 14, Syn 221: 3 < sa‘at; gerrahat ceddeyatele- Syn 231: 23, serihal
sepexét El 199: 5 < seifat; raham zayép La 30: 31<<ta“am.

b) ayin > v: dova =0k Kyr 4: 29, AO 60: 24, vtef& La 80: 26,
Syn 50: 4<Zdu‘a.

c) ayin >y beyat weysér La 65: 18 < bi‘at; cemayer t{epayer- Kyr
88: 35, tlepaytet- La 74: 34, «fepayit AO 276: 19 < cema‘at; serayer
cepayet- La 99: 26, ospayier- AO 106:19 < geri‘at; rtabiyer tamiyet-
La 49: 21, %ameyir AO 45: 1 << tabi‘at; zenayer Cevayetr- La 107: 12,
Cevayit AO 294:19 < sana‘at; eyldm #ypiap- La 105: 39 << ilam;
eyvaz EymBel- AO 104: 1, &ifal- La 35: 3, Do 35: 7, Isp 12: 17, Plan
1 147: 2, iyvaz tqepad= Ps 127: 12, fiyfal- AO 138: 29<i‘vaz.

83. hemze:

a) hemze > e: coreet <Gopeit Kyr 102: 15, tlopeetiln- Ko 52: 34
< cilr'et.

b) hemze > v: cizve Bt Kyr 9: 15, IK 49: 13, AO 297: 25,
cizvi wGlEBr Syn 535: 31, cizve tfedffe KO 27: 15 < ciz'i; swval
oeBéd Kyr 23: 28, Ko 21: 4, iK 10: 40, AO 105: 3 < su'al.

c) hemze > y: miymin pougply AO 53: 16 < mi'min; teydip
it Syn 47: 30 < te'dip.

Ver degistirme

84. Yer degistirme (metathesis) Karamanlicada cok yaygin bir fonetik
hadisedir. Yer degistirmege r. I ve h sesleri en cok temayul goster-
mektedir.

85. Komsu sesler:

a) br > rb: erbisim 8pmistp AO 75: 18 < ibrigim.

b) er > re: ferciibe ~eprlount Ps 35: 5, deptlount AO 264: 19,
tepriouneAl Syn 383: 15, tercibe tepthimé Kyr 9: 20 < tecriibe.

o) fh > hf > kff mekfum pexgodp Kyr 207: 11 < mefhum.

d) gv > vg: evga &ye- Syn 101 : 12<igva.

e) hk > kh : mekheme pexyeps- Syn 177: 23<mahkeme.

f) hv > vh = fh:  evhal &y&A Kyr 203: 20, efhal &pyai- AO 9:
24 < ahval.

g) kb > bk > pk: mapkul panxedd AO 59: 25 < makbul,

h) Ib > bl: kabl wemi- Kyr 211 : 16, Ps 8 : 9, IK 5: 5, La 41: 17,
AO 5: 14 < Kkalb.

i) Ih (< rh) > hi: mehlem peyAtp Kyr 16 : 25, La 58 : 2<melhem
periyep. Kyr 15: 24<merhem.

J) iz >zl izlam WQA&p AO 9: 32, Syn 172: 35<ilzam.

K) mi (?)> im: ¢olmek tQoAptx AO 227: 18, La 68 : 18<¢omlek (?).
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1) nh > hn: tahne taayvé Kyr 71 : 9, dayvé AO 140 : 27 <tenha.

m) pl > ip: c¢ipak wGedméx Kyr 18 : 22, IK 60 : 16, AO 107 : 22,
efnAndx La 115: 35 < ciplak.

n) rh > hr : pehriz meyptl- Kyr 9 : 13, meypll Pros 50 : 6, AO 236:
16, Syn 240 : 30 < perhiz.

o) rg>yr : Meyrem Msiptp Kyr 3 : 32, Pros 54: 11 < Meryem.

p) yh > hy : rahya Payyra- Ps 269: 2 paxyt&. o 15:1, Payytd
AO 30 : 3 <rayha < rayiha.

r) yr>ry:  aryt &Y% AO 90 :7, &yt Syn 75:25, Isp 26:25 <
ayri; aryil- &pyivA- La 44 : 18, AO 203 :25, Syn 124 :25,Isp23:22<
ayril-; baryaktar mapyiantép AO 288 : 5 < bayraktar; eryeti Zpyedy-
AO 37 :13 < egreti ; garyet apydt Kyr 97 : 11, IK 5:  xnapyié®A O
167 : 10 < gayret; garyi xépye AO 17 : 24 < gayri; heryan yept&y Ps
101:14<hayran; horyat ywpys&t La 6 0 : yopyt&t y n 174:19<hoyrat;
kuryuk wevpytevx- Syn 64 : 29 < kuyruk ; poryaz wmoptdl Ps 174 : 11,
KS, mopyt&f AO 26 : 17, Syn 10 : 43 < poyraz < Yunanca Popéws ; sary:
gdeyr AO 61 : 23 <sair; seryan gspytwy- La 71 : 21, AO 267 : 30 <
seyran ; seryek espytéy= Syn 65 : 29 < seyrek ; suryil- @ipyeAr Syn 64 :
25 < siyril- v. s.

86. Komsu olmiyan sesler :

a) d—n > nd : ondii¢ dvzodtf AO 212 : 21 < 6diing.

b) I-n > n—Il: nalet valetr- Kyr 332 : 20, variz La 150 : 4, AO
52 : 17, Syn 247 : 35, Do 4 :25, vaietAl Isp 17 : 4 < lanet.

c) m—n > n—m : inam dvép AO 51 : 15 < iman.

d) m—v > v—m : verdimen feptiptv Pros 36 : 1, Pegmipev- Ps 266:
5 < merdiven.

e) r—n > n—r : govencir wefsvtlhp AO 23 : 8 < giivercin.

f) v—y > g(<y)—v :  rigavet Pryafit Kyr22: 8, Pros 111 5, IK
107: 23, Ko 7 : 9 < rivayet.

S) y—I > I—y : eldyet ékays¥ AO 287 : 7 < eyalet.

Consonans  assimilatiosu

87. llerleyici assimilatio :

I. Komsu sesler:

a) hz > hs: mehsan peysoly Kyr 62 : 24, pexsedy AO 117 : 26 <
mahzun.

b) kv> kf: sekfa wexg& Syn 257 : 40 < sekva.

c) mi> mn : ciimne tGobpve iK 13:7, Ko7:2, AO 309 : 30 <
cliimle ; gomnek wvopvin 1K 54 : 25, xopvén AO 239 : 21 < gomlek ; kem-
nik wspvix AO 210: 21 < kemlik ; memneket pepvexet- AO 273 : 6 <
memleket; 6limnii dhovpves AO 320 : 28 < olimli v. s.

d) nl>nn : bunnar wmevvvap- Ko 9 : 22, AO 7 : 20 < bunlar ; olsun-
nar SAsouvvap IK 2:37, Do 78 : 17 < olsunlar ; kefinne- %sgiyve=- La 35 :
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23 < kefenle-; serinnet- sepeyver- Syn 25 : 25<serinlet-; giinniik %touvvodx
Kyr 288 : 22, wevvvadx AO 91 : 2 < glnlik v. s.

e) fil > fin : aiina~- < anla-, dinne- << dinle-, yannig < yanls v. s.
(80. §a).

f) ph> pp: siippe souvnne- La110:31, soummz AO 172 : 25 < siiphe.

g) sv>sf: fesfese peagece- Pros 84: 8, Ko 51: 34, AO 269: 3,
peogest Kyr 5: 28, Syn 30: 23 < vesvese; kisfelen- wwopeiev- Pros
24: 23, Ps 267: 30, Haz 22: 23 'giyinmek'< kisvetlen-; tasfir taseplp
Kyr 87: 19, Ps59: 20, dasgptp- AO 45: 2, taagie- Syn 19: 19, El
54: 12 < tasvir.

h) sv > s mesfaret (32. § a) < mesveret; rigfet povasapit Ps 17: 3,
iriigfet (18. § d) 'faiz’ < riigvet.

II. Komsu olmiyan sesler:

a) C—S> C—C "cervic <Eepfltf Syn 257: 1 < ¢gervis.

b) I—r > 1—1: ¢ali cilpi tCeledap- thntieg- AO 30: 3 1< gali ¢irp.

c) t—k > t—t. temesiit tepegteur- Syn 459: 35 < temessik.

88. Gerileyici assimilatio:

I. Komsu sesler:

a) ez (> zv)> z: eza &Lm~ Syn 383: 7 < ecza.

b) fz>vz: hivz 8% La 6: 8, AO 286: 4, Syn 75: 20, y%8¥ Do
27: 12, Isp 7: 8, Plan II 42: 2, El 221: 13 < hifz.

c) gn > nn: inne- lyve- La 69: 17, Hem 209: 16 < igne.

d)hk>kk: mahkeme parxepe- Do 11: 5 < mahkeme; mukkem
pouxaxdp Kyr 163: 3, Pros 9: 5, Ps 23: 3, El 50: 17 < muhkem.

e) In> nn: anm é&vvie- AO 227: 26 < alni.

f) md > nd: sindi efvte La 35: 31 < simdi.

g) mk > nk (fik): m i npovyxovuv-A O 250: 15 < miimkiin,

h) nb>mb: tembih wepmiy Kyr 97: 6, zepni)y La S1: 39 < tenbih,

i) nf>mf: memfaat peppadt La 89: 23, Do 80: 6, memfiat peppiért
Ps 40: 17 < menfaat.

j) ni > mv: mimval pepBéd La 143: 12, Syn 46: 39 < minval.

k) th> bb: riibbe Soumne- Syn 308: 17 < riitbe.

1) vh>fh:  efhal Epyad- AO 57 : 29 < evhal (85. § f )< ahval.

m) zk~>sk: sk (18.§ a) < rizk ; teskire Heowmpt AO 217: 3 <
tezkere.

n) zs > ss: cossiinler tEogaouvidp Kyr 86: 28 < cozsiinler v.s.

o) ayin+t>tf: mu(iitteber povtrentp Kyr 87:33, Do 208: I,
provttepmép Syn 176: 42 'itibarl' << mu‘teber.

II. Komsu olmiyan sesler:

a) h—k > k—k: akmak éxpéx AO 205: 6 < ahmak.

b) 1—r > r—r:  dirber vmpmepity- Ps 68: 13 < dilber; yarvar-
yrapBap- Isp 147: 10 < yalvar-.

c) m—v > v—v: verdiven Bepvrtifiev- Syn 186: 20 < merdiven.

d) n—m > m—m: mizam welép AO 287 : 17, Syn 88: 11 < nizam.
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e) r—1 > 1—L: cilgplak TERr tEgmrén La 66: 30 < circiplak.

0 y—r> r—r: berhaber mepyuntp Kyr 203: 28, Ko 70: 6 'habersiz'
< beyhaber (15. §) < bihaber; perpamber nepyapwte Kyr’ 21: 5,
epyaunep- La 26: 35. < peygamber.

Consonans  dissimilatiosu
89. Ilerleyici dissimilatio:
I. Komsu sesler:

a) m«>  mliskemli loxéprt Syn 186: 1 < iskemni loxépvn=- Pros
28: 20, dexepve- La 108: 21, temépve Syn 187: 3 < Yunanca oxnapvl
'iskemle’.

b)nn > nd, md: cehendem <leyevedw Syn 48: 34, cehindem
wexivien- Isp 14: 18, cehemdem ~feygprep « La 22: 24, AO 9: 4
< cehennem.

c) nn> nl: cenlet tkevigr Kyr 258: 16, tlsvietr- La 92: 38, t(iv
Aet- Syn 384: 40 < cennet.

II. Komsu olmiyan sesler:

a) r—r> 1—/:  mavrul (60.8), magrul paypovr- Ps 192 : 26,
paypovddodn El 4: 13 < magrur.

90. Gerileyici dissimilatio:

I. Komsu sesler:

a) dd> gd: begdova mexwoB& Kyr 96: 38, Ko 22:23, prextofd [K
108: 21, mexrofai®) AO 318: 4 < beddua.

II. Komsu olmiyan sesler:

a) 1—1> n (n)—I: sinsile swvetdd Kyr 352: 7, Ps 12: 14, otvache-
Pros 77: 12, ACMat I 17, AO 239: 26, El 143: 3, siasile atystie- Do
59: 1 < silsile.

b) 1—1> r—I: vervt-le BepBeid Ps 10: 20 <C velvele; zerzele LepleAe-
IK 59: 10, Gepledt AO 114: 1, Syn 175: 41 < zelzele.

c) m—m > n—m:  nemleket vephexer- Kyr 18: 28, Pros 4:5
< memleket.

d) r—r > g—r: magmer poypip AO 302: 32 < mermer.

Consonans uzamasi

91. Consonans uzamast (geminatio) su kelimelerde vuku bulmustur:
assagr &ooayl AO 34: 4 < asafi; bakkir mexwlp La 47: 27, makxip-
Do 68: 8 < bakir; hille ¥tAd& Ps 31: 25, Ko 28: 29, Syn 176: 40,
Do 210: 10 < hile; Mahiye EAdayeyté Kyr 1:8, fAdaynyt AO 29: 22,
tAayeyed Syn 230: 17, illaher (21.§ b) 'ilahi' <ilahiyet; illerifii) fArep¥
AO 51:6, tAhepos Ko 7: 21 <ileri; k a jmanmy~r o s 18:5, xamny
Ps 269: 8 < kapi;, kiicciik wsewthtiodx La 118: 23, =uteutftiodx Do
18: 8 < kuglk; padissah mazieeay- Ps 5: 13, navteesdy Syn 230: 14
< padisah; sakkal gexxd). La 53: 16, Isp 181:8<sakal; sakkat caxnir
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La 37: 2, Do 211: 28 < sakat; serrif cebfle Kyr 75: 28, Syn 230: 10,
cedbip. Ko 22: 17, sedfne- La 33: 32 < serif v. s.

Consonans kisalmasi

92. Metinlerimizde consonans kisalmasi hadisesine sik sik tesadiif
edilmektedir: dikat ¥gnatit AO 94: 21, vmxdr Syn 166: 15 < dikkat;
evel 8Bel- AO 168: 3 < evvel; hese (29.§e) < hisse; ilet %Attt La
65:29, ilet- AO 35: 32 <illet; izet t€¢r Kyr 15: 14, Ko 9: 6, 7&ét
AO 48: 2 1< izzet; kere nept AO 30: 11, keret mepét La 44: 2, AO
44: 19 < kerre; kiivet wouv3dr Kyr 62: 10, La 63: 27, nov3et- Pros
8: 24, Syn 383: 11, wouBed- AO 4: 1< kuvvet; lezer Aelét Kyr 5: 34,
Aelet- Pros 10: 7, Do 218: 5, Jefetdil Syn 176: 20, lazet (31.§c)<
lezzet; muhabet pavyanit Kyr 17: pouyened- O 126: 10, pouyepner-
Syn 170: 10 < muhabbet; miiceret pobtleper Ko 25: 28, AO 65: 2,
poutbepdt La 61: 12, prodtleper Syn 175: 43 'yalniz, sadece' < miicer-
ret v. s.

Consonans  diigiimleri

93. Kelime basindaki consonans diiglimleri umumiyetle muhafaza
edilmistir: Franca pévtle Syn 65: 16 'Fransa'; hristian ¥ptott&y pas-
sim 'hiristiyan'; proskinis mposxvyis AO 164: 23 < Yunanca mpooxbvngtg
'secde, ibadet'; psalmos Paipd§ passim 'mezmur’; stavros GTavpds pas-
sim 'istavroz' v.s. Bazen cozillmiistiir: fireng yarasi @rpivyx yrapast La
71: 23 ‘firengi'; iskemni, iskemli < Yunanca oxapvi 'iskemle’ (89. § a).

94. Kelime ortasindaki consonans digumleri asagidaki degisikliklere
ugramistir:

a)fh>f:: mefum pegoops Kyr 2 8 6 : pegodpD o 12:28<
mefhum.

b) Ih > 1. filal ¢fiar Syn 75: 19 < filhal.

c) ph >p ~f: siipe coune- KO 65:31, oouneysle Ko 58: 13, Kyr
163: 3, siife aovge- Kyr 98: 30 < siiphe.

d) rh > r: dir em wpip Kyr 102: 38, AO 247: 18 < dirhem.

e) sh > s: mensur peveodp AO 53: 25, Do 4: 7 < meshur.

f) zh (> sh)> s: mesep pesen- Ko 11: 16, La 132: 1, AO 112: 6,
Do 9: 14, peoepr- Syn 414: 22 < mezhep.

g) k> ki kak- wex- AO 158: 31 < kalk-,

h) #¢> ¢: seraeci oepastln- Kyr 355: 36, serahagi aepoyatlli Syn
11: 25 (= eeddayattle: 231: 23) < seriatgl.

0 fa >fc : Cifti 5@l Syn 66: 3 1< ciftci,

j) pte > pe: zapcr Gamtty- Kyr 26: 35 < zaptel.

95. Kelime sonundaki consonans dugimlerinin ugradiklar1 degisik-
likleri ise su sekilde gosterebiliriz:

a) eh > ¢: vec B&€ Ps 33: 25, AO 215: 5, Syn 384: 1< vech.
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b) th > t: fer gkt Kyr 1: 20, AO 268: 31, Syn 544: 19 < feth;
met wet Kyr 18: 1, AO 168: 31, Syn 76: 19 < meth < medh.

c) st> s = z: diris vrovpody Ps 107: 14, yrtevpeobe Syn 235: 36
< diiriist; putpe(a)res movtnepes- 1K 80: 14, Isp 21: 26, movtmapi¢ Kyr
154: 16, putperez movtnepdl La 91: 28, Isp 184: 2 moudmeptly O
101: 27 < putperest; serbes sepnés La 47: 26, Do 26: 14, seppres Syn
71:18, serbez eepntl AO 170: 27 < serbest; fendiriz (28. § k) <
tenduirtst.

Consonans tiiremesi

96. y~ (64.8§) ve A~ (67.8) seslerinden baska, Karamanlicada daha su
inetimolojik consonanslar turemistir :

a) Explosiva, spirans ve affricatadan Once n: firsant gipadéve AO
20: 29, fursant govpekyr La 56: 2 < firsat; mensur (94.8e) < meshur;
mencilis  pevtleAlg Kyr 62: 4, pevelniie Pros 58: 5, pevtlidle La
107: 18, pevitnans- AO 306 : 5, menclis pevilidle AO 306 : 4
< meclis.

b) m - den sonra b, p: embr ¥mp Syn 382: 38 < emr; gombriikcii
yatopmprovntliov- Sy n 187: 19 < glimriikgii; giimbrah ywwovpmpdy Syn
197: 10 < glimrah; imbren- fpumpevyzlh La 120: 3 funpev-. 0 270:21
< imren-; ombr topmpe Syn 464: 36 < 6mr; tombruk Sopmpodn AO
290: 3, zepmpovy- Syn 189: 1, dombruk vropmpoun- Ps 174: 26 < tom-
ruk ; ziimbre Govpmps- La 85: 3 < ziimre; zimbriit {ovprpodt La 27:31
< zUmrit; tempsil wepPlh Kyr 16: 31 < temsil.

c) h: peydah wmeyzdy Kyr 93: 32, AO 56: 17, metvrdy Syn 531:29
< peyda; tesel(l)ih teaerdy Kyr 95: 37, tegositay- Ps 151: 20, teoedddy
La 37: 22, Syn 221: 5<teselld (30.§e) : teselli; zinahkdr Givayutdp
Ps 113: 27, zinahker Guvayxep- La 60: 30, isp 140: 3 < zinakar.

d) /: berli nepdl AO 91: 31 < beri; gerli »epAt AO 52: 30 '-den
sonra* < geri; gibil #qgridk AO 4: 31, amil Do 21: 10 < gibi.

e) -m : barem pnéptp Syn 47: 16 < bari; egerim ¥ygptp Kyr
5: 33 < eger; Ulam fhep La 93: 21 < illa; illem sAAeg La 35:5,
TAdep AO 262: 9, Syn 70:39 <ille; yoksam yuéxeap Syn 56: 31
< yoksa; zirem Gfipep Kyr 22: 31 <zira.

i) d, t: mizdirak pripam AO 262: 17 < muzrak; hstirak “seatipdx
AO 264: 28 < kisrak ; sapant samavyr- AO 29: 12 < sapan.



